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THE CUIVA LANGUAGE: GRAMMAR ii
PREFACE

This description presents the grammatical structure of the Cuiva language, two texts, and a
lexicon. The structural analysis was done according to the tagmemic model of Dr. Kenneth L. Pike:
the description, however, is presented in a modified terminology.

Grateful acknowledgment is made to Dr, Esther Matteson and Stephen Levinsohn of the
Summer Institute of Linguistics for their help and encouragement in the analysis. Special thanks is
due Stephen Levinsohn for his guidance and editing of the manuscript.

We also wish to thank the many friends in places of authority in Colombia who permitted us
ta tive and work with the Cuiva Indians.

Murie Berg
Isabel Kerr



THE CUIVA LANGUAGE: GRAMMAR
CONTENTS

Abbreviations and Symbols —iv
Maps — viii
. General Introduction — 1
The Discourse — 4
The Episade - 5
The Section — 6
The Sentence — 9
The Clause — 11
The Group — 17
6.1. The Verb Group — 17
6.2, The Noun Group — 25
6.3.  The Pronoun Group — 28
6.4.  The Interrogative Group — 28
6.5.  The Adjective Group — 29
6.6.  The Direction Group — 29
6.7.  The Location Group — 30
6.8.  The Time Group — 31
6.9.  The Exclamation Group — 31
6.10. The Manner Group — 32
6.11.  The Post Positional Group — 32
6.12. The Indirective Group — 33
7. The Stem — 34
7.1.  The Verb Stem — 34
7.2. The Noun Stem — 40
7.3.  The Pronoun Stem — 44
7.4.  The Interrogative — 45
7.5. The Adjective Stem — 46
7.6.  The Direction Stem — 47
7.7.  The Location — 47
7.8.  The Time — 48
7.9.  The Exclamation — 48
7.10, The Negative Stem — 48
7.11. The Adverb — 48
7.12.  The introducer -- 49
7.13. The Reportative — 49
7.14. The Onomatopeia — 49
7.15. The Embarrassment — 49
7.16. The Comparative — 49
8. Morphophonemics — 50
9. Texts — 53
9.1. Introduction — 53
9.2, Text] - 53
93. Text2-—60
190. Cuiva-English Lexicon — 78
Bibliography — 105

N =



THE CUIVA LANGUAGE: GRAMMAR

ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

iv

In the abbreviations lower case letters symbolize units which fill slots on the morphological
level. The symbols of all higher level units and of all tagmemes begin with upper case letters,

Acc
Adj, adj
adv

Aff, aff
afx

App
Asp, asp
Aux

C

Cuus, caus
Char

Cit

Cl

Clar

Clit

Cnt

Co (clause)
Coord {group)
Comp. comp
Conn, conn
Corr

Cr

D (clause)
Decl

Def

Dem

Dep

Dim

Dir {group)
dir

13itr

accompaniment
adjective

adverb
atlinnative
affix

appositive
aspect

auxiliary

complenment
catisative
characterized by
citation
clause
clarification
enclitic
content
coordinate
coordinate
comparative
connective
corroborative
contour

direction
declarative
definite
demonstrative
dependent
diminutive
direction
direction

ditransitive

Emb, emb
emph
Equat
Excl. excl

Fem, fem
Form
Frag

Fut

. Gend

Gp

H

Ig. ig
Imper
Inct
Indep
Indir
Info
Inst
Inton
lntens
Inter
Intr
Intro, intro

L (clause)
Loc {group)

loe

M (clause)

embarrassment
empliasis
equative
exclamation

feminine
formative
fragment
future

gender
group

head

interrogative
imperative
included
independent
indirective
information
instrument
intonation
intensifier
Intesjection
intransitive
introducer

locative
locative

location

manner
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Man {group)
Marg

Masc

Mod

Mot

N.n
Neg, neg
Nuc
Num

O
Onomi, onom

P

Pers
Prx, pfx
Pl

Posit
Poss

PP

Pr, pr
Priv

Qual
Quot

Ref

Rel, rel
Rep, tep
Repit
Res
Resp

manner
margin
masctiline
modifier

motion

noun
negative
nucleus
number

object
onomatopoetic word

predicate
person

prefix

plural
positional
possessor

post positional
pronoun

‘privative

qualifier
qndtative

root
referent
relator
reportative
repetition
restricted

. Iesponse

H
5
Sat
Sec
Sent
stx
sing
Spec
Stat

T (clause)
Time {group)
Tr

Unposs
Vb, vb

Vbl
Voc

I+

stem
subject
satellite
section
sentence
suffix
singular
specifier
stative

time
time
transitive

unpossessed

verb
verbalizer
vocative

obligatory

optional

obligatorily absent
obligatorily present
elsewhere {in formulae)
or (in formulae)
tagmemic formula
variation

discontinuous

word final
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The symbols + (+ A = B) indicate that the occurrence’ of either one of the tagmetmes’or of the
two tagmemes together is obhgatory

£ {+ A + B} indicates that the occurrence together'of the tagmemes AandBis opt:or‘al but
that neither occurs without the other.

t(+ A + B) indicates that the occurrence of tagmeme B or of the two tagmemes together is
optional, but that tagmeme A does not occur without tagmeme B.

+/+/ indicates that the occurrence of a tagmeme is obligatory under stated conditions,
optional under other vonditions and that it does not occur under other stated conditions.

( " indicates that the parenthetical item is optionally repeated an indefinite number of times.

In formulae, a superscript such as 2 in +tM2 indicates that the tagmeme M optionally occurs up
to two-times in a construction, Oy, 09 symbohze two tagmemes which are formally conirustive.
although they are similar in function.

The symbol N without numeérical symbol indicates any noun group; the numerical symbol in
the symbol N 12 refers to a specific noun group. i

When contrasting tagmemes are presented together with their fillers, the numerical symbol
distinguishing the tagmemes is omltted For example, + lnton Crl, + lnton Cr 2 are written for
+ Inton 1, + Inton 2
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Map of Colombia

Bogota
*

Area Map of the Cuiva Migrations

Venczuela

Capanapara R.

Casanare R.

Mochitglo R.
5 2
4
riporo R.
AguaClara R,
Meta R,
P

Too R.
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0. GENERAL INTRODUCTION

0.1. Cuiva is a Guajiban language of the fanos or plains country in the states of Vichada, Boyaca.

and Arauca in the east central portion of Colombia, South America. The Cuiva Indians live by
hunting and gathering in the jungles along the Meta, Casanare, and Capanapara Rivers and their
tributaries,

The language is spoken by an undetermined number of nomadic groups, and estimates of total
population range from several hundred to 8,000, We have had contact with five Cuiva groups or
bands: (1) the Pin Menepiwi (the Big River people), (2) the Mayaraxi (the Mayayeros), (3) the
Yarawutixi, (4) the Wapiwi, and (5) two groups ol Aitowapiwi (Masiguares). All the groups are
called Cuiva by the Colombian settlers. There are very slight dialectical differences among these
groups. The Cuiva of the Tomo River (6) in Vichada are of another dialect more closely related to
Guajibo. For the general location of the above groups see the area map of the Cuiva migrations.
The Pin Menepiwi dialect is described here.

The data for this description were gathered during field work under the auspices of the Summer
Institute of Linguistics from July 1965 to December 1967 and trom July 1969 to March 1970. The
material was gathered using a monolingual approach, since there were no Cuiva who spoke Spanish,
The main informants were:

Waro (1965-67) Warawanayo (1969-70)
Wasimo  (1965-67, 69-70) Tabsi (1967, 1969-70)
Sepia (1966:67; died 1968) :

We are grateful to all the Cuiva Indians for their acceptance of us and their persistence in helping
us to learn their language well Muny of themassisted in teaching us their language, both in their
semni-permanent village at Mochuelo and when we travelled with them on the Metfa and Casanare
Rivers.

0.2. Cuiva is described in terms of the following levels: discourse, episode, section, sentence, clause,
group, stem, and root. Of special interest are the section and the group. The section has an
obligatory response (se¢ Section 3.1). The group includes both word and phrase-like units.

0.3. The Phonemes of Cuiva'
Consonants

Bilabial Alveolar Palatal Velar
Voiceless Stops

unaspirated p t k
aspirated ph th kh
Voiced Stops b
Nasals
Fricatives s h
Atftricates ts s
Non-syllabic vocoids w y
Vowels
Front Central Buck
High i + u
Low e a o

'See Kerr and Rerg, 1971,
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T, Orthograpizic Note

2

e exaimpies in this grammar gre written v a practicgl orthography that

differs soraewhat from the symbols in the chart above.
The following ortizograniic sy mbols are used in order;to correspond more closely w1lh Spanish:

fkf ¢ preceding o0, U, &
qu precedipg ¢ ‘i )
Tkh/  x ’
et f
fdf d initially and following n
- relsewhete
M
/18 ¢h
fwi hu
/i i

0.5

Formation of words and phrases The leve] between the stem and the clause in Cuiva is the .

group.’ Orthographically, the group is written as either a phrase or a word according to the

fq]lowmg nules;

{1y Clities are connécted 1o the base, except when two or.more clitics precede the base, in whigh
case they dre JOmed together 1o form a separate “word. (Pre-clitics aré undertined in the following
examples.)

painia seta *she cooks.for us’
catainchi ‘1 see you’
paxan paxan  ‘we eat’

bara pon<bapon - ‘that he, im’

pach catatsi “we give to yoil
piya bu ‘*his hammock®
tahuun ‘my name’

pata ba ‘our house”

When a second clitic precedes anown stem:which.does nét occur alone in-fsolated-speech
(ns 31a, 32-34, 36, 51 (monae)) both clitics are attached to the noun,

bapomonac ‘those very people’
baxua that very thing’
patahuun “Dur names’ -

{2} Ina verb group in which more than two stems follow the base, pairs of stems are united from
the end ol the group forward. Up tb two stems may be added to the basé. Separahon is made
on the basis of informant reaction.#There is secondary stress on the First'word and primary stress
on the second word, with a sliglht pause between the two. (In the examples below, relevant

stems are underlined.}
huarapareca
pajeituncua pondecanbe
huarapaena decaenamcbe
nahuirabecapona
thabaxubeca pondeya

(3} The adjective group is written as a word,
amaxstanein
syahuisipia

£47 In N 10 and 11 all that follows {he

~he dances around’

v anm hrts’

*he has a long neck’
passessor is attached 1o i exeept for the fouss i
Intormant reaction prefers the tense wriiren as a separaie word, {Tho poseasses w o

‘he travels dlown river’

‘we two hunt while standing going down rwcr
‘you two ar€ going to travel down river’

‘he cuts it whlle sxmn;, goig down river’
fThe adjective i undertined.)

5

L1 2y
mwid)
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peyaputaein ‘the understanding one’
peapaexae tsane ‘because it is to be for drinking out of’
“ahuubo tsane ‘coming rainy season’

(3) In the verb group when the positional occurs it is written separately since it takes a
secondary stress. If a single clitic precedes the positional it is attached to the positional.
maxu taibatsi ‘his arm hurts’
nemaxu taiba ‘my amm hurts’
painta hui thaba ‘he cuts meat for ug’
(6) Compounding of nouns,
a) When two noun stems, boti of which can occur alone in isolated speech, occur as
constituents they are written as a phrase,

cotsi mera ‘cotsi palm water’
dauthy unbohua ‘sweet potato vine’
mancanae ‘mango tree’
pejume dihuesi ‘his story’

b) When two noun stems, neither of which can occur atone in isclated speech, occur togetiter
they are written as a compound with or without one possessor, and the -to (ns sfx 30) comes

at the end.
taxuhuito ‘foot flesh’
petaxuhuito ‘his foot flesh’
Aitohuapihui ‘Masiguare Indians’

¢) When two noun stems, one of which can never occur alone in isolated speech, occur
together they are written as a compound. The -to {ns sfx 30) can occur on the first noun.

tsagqueimnonae ‘the group of perdiz’
huacaratobw~hnacara petobg  ‘chicken eggs’
enoutoman ‘wasp larva’

(7) In the noun group when an adjective precedes the noun(s) it is attached to the noun{s) except
for adj s 2 which occnrs in isolated speech and is not attached to the following noun. (The
adjective is underlined.)

caentacubi cagsmatacubi  ‘one day’

pinbo ‘a big house’
ichamonae ‘other people’
pexeniabu ‘a pretty hammock’
peruisoto ‘an old fire’

daxita piyamonae ‘all his people
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I. THE DISCOQURSE
The most frequent type of discourse in Cuiva is a conversation between two individuals. Even in

narrative, a second individual must respond in order to keep the speaker talking. When under the
influence of yope, a hallucinatory drug similar to marijuana in action, an individnal may talk to
himself without the need for a response.
f.1. Tagmemic Formula

Discourse = +Body: Episoden

(See texts Section 9.)
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2. THE EPISODE
2.1. Tagmemic Formula
Episode = { *Intro + Nuc + Clos }
The Episode distributes into the Discourse. In narrative the speaker will often iutroduce the new
episode with a sentence containing the word, dihuesi ‘a story’.
icharihuesi ‘this is another story’

Then he will give the name of the main character or a'short explanation of what is to come, (A
Response must occur. See Section 3.3.) The nucleus consists of an indefinite number of sections.
A Closure may also occur.

In conversation the end of the episode is trequently signaled by a Closure such as: bara jumichi
‘that’s what was said’, pina jei ‘it is said he said”. This is responded to by the second speaker.

2.2, Example
Episode = Intro: mm-mm| bantoy xua3 paraebany, bantos. icharihuesijumeg
banto7.
Resp: ajag
Nuc: petsirihuayog pina)p, pinaj] peyaxae)n, mera|3 caponajy pocatsihuays. ...
Clos:  pina)g jeij7.
Resp: ajajg. .
Intro: mm-mmj honeyy the thing thats we licky, honeys. Another story languageg honey7.
Resp: Yesg.
Nuc: A young womang it is said |, it is saidq | her food 12- The thing thaty 3 she carries water
iny4.15. ...
Clos: 1tis said)g he said)7.
Resp: Yes)g.
(See also Section 9,)
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3. THE SECTION
3.1. Tagmemic Formulae

tinter: | (*Cnt:}0 +Nuc: (*Clar: ¥ | +lnton: +Resp: | *Repit: 1 Distribution
Sec |C13] Sent 1,2 | Sent 1-5] Sent 1, Sec Sent Sent Episode
Sent Frag | Final 1-3, 1-3,
1 Pause Sent Sent
Frag Frag
1-3,5 1-3,5

When + Nuc: Sent 24, (+Can)1 and (+Clan)? don’t occur.
When + Nuc: Sent 4, Resp is optional.

3.2. Examples

Sec==Cnt: taxa] jopa; natainyo3. Nuc: taxagq equeichas ponag. Clar: ponas Clar: ponag.
Clar: ponag. Clar: equeichajg xoyajj beponzaja.

Resp: ajaps.

Cnt: My father| noty other I not saw3. Nuc: My fatherq againg he walkedg. Clar: He walkeds.
Clar: He walkedg. Clar: He walkedg. Clar: Againg tlhere)] towards he walkedy,.

Resp: Yesyz.

(! didn't see my father then. My father went again. He walked and walked and walked. Again there
he went.) (Yes.)

Sec =Cnt: dihuesiy paebay methay xang. Mariag cuirubang. lsahueras cuirubang. dihuesig dihuesi
pacba)j bara|x xuaj3z dilluesij4. xvajs jumetanejg. dihuesiyj; jumetane;g. methajg bepanqg
nejumetanes ). dihuesijumess. jeiag. dilwesijumesq bepazs nejumetanesg. Nue: xuazy pabizg.
Clar: methagg xuaz( piniragj. :

Resp: jeiga.

Cnt: A story] he tellso perhapsy i4. Marieg ] teachg. Isabel; 1 teachg. A storyg a story|q he tells
that] 7 the oneyjg storyjq. The one| g language he sees)g. A storyj7 language he seesjg. Perhiaps)g
lateryg me language he seesa). A story languagess he says>3. A story languagesq lateras me
language he seesng. Nuc: The oneay a fieldng. Clar: Perhapsag the oneyqlarge groundy .

Resp: Yeszo.

(Perhaps 1 will tell you a story. 1 will teach Marie. | will teach Iszbel. A story, yes, a story he tells,
that one story. The one that they hear. A story they hear. Perhaps later they will hear me tell. It

is a spoken story lie said. A spoken story like they hear me tell. 1t is about a field. Perhaps it is
about a large piece of ground. Yes.}

Sec: Cnt: metha) xan) pacban3. jumetang methas. dihuesig xuag paebang. maquinag
paebecajq diliuesiyy. Nuc: metha)s nahuebay3. Resp: methayyq nahueba)s.

Cnt: Perhaps 121 tell3. Word ! seeq perhapss. A storyg the oneq 1 tellg. The machineg it tells
sittingjg a story 1. Nuc: Perhaps;a singing dance)3. Resp: Perhaps)g singing dancejs.

{Perhaps ¥ will tell it perhaps as 1 lreard it. 1t is a story the one 1 will tell. The machine will sit
telling the story. Perhaps it is about the hunting dance. 1t is about the hunting dance.)

{See also text at end of Section 3.3 and in Section 9.)
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3.3. Response. A section usually has two participants, the speaker and the listener who makes the
response.

The response usually is a reply to the speaker’s words or an acknowledgment of his words. by the
repetition of the speaker’s words, either the complete utterance or the final portion of it. The
section-final pause (a down glide) signals the listener to provide the response. Occasionally the
listener may interrupt before the section-final pause. The speaker usually continues with what he
was saying, ignoring the interruption.

in order to signal that he is finished, the speaker repeats (Repit) the response of the listener. This
also permits a change of speakers so that the listener becomes the speaker,

Sec = (P) Inter: jopa| natainyos, jande3.

Inter: Notq other | saw noty, tell herz.

(1 didn’t see him, tell her.)

(S) Cnt: taxa; jopaz natainyo3. Nuc: taxaq equeichas ponag. Clar: pona;. Clar. ponag.
Clar: ponag. Clar: equeicha)g xoyaj| beponaja.

Cnt: My fathery noty other I not saw3. Nuc: My fatherq againg he walkedg. Clar: He walked~.
Clar: He walkedg. Clar: He walkedg. Clar: Againyq there;y towards he walked 7.

(I didn’t see my father then. My father went again. He walked and walked and walked. Again
there he went.)
(I} Resp: aja;.
Resp: Yesj.
(S5) Repit: aja|.
Repit: Yesy.
Sec: (I) Nuc: bayatha)?
In the past|?
(Was this a long time ago?)
(S8) Resp: bayathay.
In the pastj.
. (It was a long time ago.)

When additional participants desire to add to a conversation, they do not do so overtly. They do
it by interjecting (1ater) a comment preceding the new section. (See 3.3 I11.) They choose one of
the main participants, usually a relative, such as a wife, husband, brother or mother through whom
to talk. The cnlture decrees that only certain individuals freely converse with each other. For
example, a mother-in-law greets her son-in-law, but then she talks to him through her danghter.
Only if there is no cther appropriate relative through whom she may converse, does she speak to
him directly.

If a wife wishes to participate in a conversation which her husband is having with another man or
woman she tells her husband what to say to thiat individual., She uses the command form jande, ‘tell
him’. The husband repeats what she has said, omitting the command form. The second speaker then
responds to what the husband has said, ignoring the wife.

The two main speakers usually talk loud eacugh for all to hear and they do not face one another
but sit or stand with their backs to each other.

A response is obligatory and is one of the following:

I.  Sentence Fragment
Il, Sentence
111. Non-verbal
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Examples: = . speaker (1) listepmer{ 0%,
1. Sec= (1) Nuc: ldlagmal avaxainhisy

€23 Ry aiy” "
.-’\ncit]_
=) lsth.’* |1U1t~ .

r :Ll]:ilL] is without a noses,

0, 5ec = () Ont omm] jeiz. Nuer dparug paintag nentapixis pimonacg jeis.’

' {(2) Noue: zmg mnhping plmon;h_m e
(1Y Look dauuhterl she saidy. 1t'seemsy lor usg your brotherss they are manyg

she said 7, . ) o
{'3_! Yesy, your l?l'Ol]]L‘l;S(_) are many s she saidj .
Sees (1 INne un‘ul. ngetsirihuapona~, jande 3.

(2} Resp: upug naetsirihuaponas..
0y N SThe: fungle 1. tie Med he walkéd~téll hers, (Tell her he fled throtigh the _]lmgfe}
(21 Regps Fire jimgley hé fled-he wa!keds (He fied through lhe'jungié:)

11, Nod olthis head By 4 listener who is from outside the culture'only. (This is part of ;I"
conversation between Sanauri (8) and Isabel (). His wilk, Posita (P), mterjects comments
directed so hor husband, She uses the cammand form Jnnde ‘tell her’.)

Se¢ =8y Nuc: _umuhuan]A {1 was atraidl.)
(I)  Resp: nod of the head.
Sce= (8) Nuer Juluarey. taxa» Dumanaz pemataping.
Juhuarey. My father Dumanag his older brothery.
{(Juhugre is my father Dumana’s older brother.)
{I) Resp: nod of head
Sec=. (P} lIuter: copiya) beyas naponay, jandeq.
' First} ta the wests other walks3, tell hery.
(At hrsl to the west he went with hlm teil her )

LR T i)

(S] Crif ‘_.'j;ﬁa:fa'né} “Nuc ‘xan4 nexatas poponaﬁ Clar:, pehudhiing'x xotag

uudtdg ecanas,
Cnt: To thewest)y. my- fathtn other he saw3..Nnc; 14 thens. ll‘bdﬁa. Clar: I'wasa
thng tnany thereg theng 1 satlo (To the west my fatherwent with Him. ‘1 was
fivh ing then with Titm. Iwasa young man then.)

U)ut Rup nod .of the head.

mc:lh By ’rlmps Qr mm im are uséd when vaca[ntmg, ml‘emlptmg afy
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4 THE SE'\‘ ENCE

4.). Tagmemic Formulae SR

+ Sat: + Inton: + Nue: +Intor: Distribution
Semt1 | - i €110.20 | Cri | Cat, Nuc, Clar, Resp of S::a,__
Sent 2 —— — 110,20 | Ce2 s Cnt, Nuc, Respol Sec
Sent 3 - —— 'l aso ]cr2,3 ' ) _Nuc,Re;;;p OFSIE? e
Sentd | - — 130,40 | Cr5 | NucofSec
SentS | CllI0, } Cr2 C110,20 | Crl Nuc of Sec

4.2. Examples

Sent 1 = Nuc: Uthuburu fiba, ‘The wild turkey sings’.

Sent 2 = Nuc: Xometo cotacaya pinyo? ‘The sun [ater is big?’

Sent3 = Nuc: Etapontoma? ‘What does he pay? (What is it worth?)
Sent 4 = Nuc: Pétaxu painta thabare. ‘Cat its foot for us.’

Sent 5= Sat:; Poxoru botha eca, Nuc: daxota bexotsi. ‘Because at the house he sat, thercfore
t_hey killed im.’ (They killed him because he sat in the house.}

4.3. The Intonation. The lntonatlon contour is described in terms of the pitches of the three ﬁnal
syllables of the clanse.
Contour 1 (Decl) 2-2-F 4~ (1-2-1 4)
Contour 2 (Ig Corry  2-2-3¢
Contour 3 (lg Info)  2-2-1
Contour 4 (Excl} 1-3-1~1-3%
Contour 5 (Jmper) 2-3-1
Contour 6 (Onom) varies according to sound imitated.

Pitch
1 Jow
2 mid
3 high
t rising
4 falling

4.4, The Sentence Fragment

44.). Tagmemic Formulae - .
© 4+ Nuac: + Inton: Distribution

Sent Frag 1 * Crl | Clar, Resp of Sec
Sent Frag 2 # Cr2 Resp of Sec

Sent Frag 3 Exct 1-3 Ct4 Resp of Sec
SentTraed | onomr Cré Cit

Sent Frap ¢ e Cr3 Resp of Sec
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*{+ Nuc: N, Pr, Adj, Dir, Loc, Time, Man, adv, C1 214-230, Aftf Resp Cl, Aff Resp Vb 14, aff 3,

intro 2, emb, neg s 1, 3.)2
H#-(+ Nuc: N, Pr, Adj, Dir, Loc, Time, Man, adv, C1 210-220, ig 5 3.)

4.4.2. Examples

Sent Frag 1 = Nuc:  jume no’

Sent Frug 2= Nuc: bapon ‘that he” (he)

Sent Frug 3= Nuc: juibo  ‘you don’tsay! oh!’

Sent Fragd4 = Nuc: popopopo... ‘po po, {says the bird)
Sent Frag 5= Nuc¢: e xuei  ‘what?’
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5. THE CLAUSE
5.1. Emic Clause Classes

Quot Ditr | Tr Intr | Equat | Distribution
01 02 03 04 05
Indep
Decl aff 10 It. 12 13 14 15 Nuc of Sent
1, 2, 5, H of Man
neg 20 | 2i 22 23 24 25 Nuc of Sent
1,2, 5, Hof Man
Imper aff 30 31 32 33 34 - Nuc of Sent 4
neg 40 |41 42 43 44 - Nuc of Sent 4
ig 50 |51 [ 52 53 54 55 Nuc of Sent 3
Dep )
Caus aff 110 | — 112 113 114 115 Sat of Sent 5
neg 120 | - 122 | 123 124 | — Sat of Sent 5
Incl -
Rel aff 210 | 211 212 213 | 214 | 215 §5,0,C15,8ent Frag 1, 2
Rel  neg 220 ) - 222 | 223 1 224 | 225 §,0,C25,SentFrag 1, 2
Rel Loc 230 — 232 233 234 - L of C1, Sent Frag 1, 2

5.2. Tagmemic Formulae. In the following formulae, the most common order of the tagmemes
is given. However, the order of the tagmemes is free, with the following exceptions:

(1) +P with high frequency occurs clause finally, but may be followed by *S, +O and+ Rep 1.

(2) *Rep 2 always occurs clause finally. Rep 2 is obligatorily present with +Cit inCl1 11, 21. 51.

(3} +Cit follows +P.

(4) zintro tNeg occur first of second in the clause when +Voc, tEmb, +Excl are not present.
When the later are present they precede the *Intro +Neg.

{5) tEmb and *Excl are mutually exclusive.

(6) +Ig occurs in portmanteau relationship with any one of the tagmemes 5 *C 15 £0] £L +D =T,
These latter are then filled, not only by the fillers listed in Sections 5.3.1, 5.3.3, but also by the
fillers of +[g when in portmanteau relationship with that slot.

(7) Rel 1 occurs in portmanteau relationship with £8 or +Q. The latter are filled by the fillers
listed in Sec. 5.3.1 and also by the fillers of Rel | when in portmanteau relationship with that
slot,

(8) Rel 2 occurs in portmanteau relationship with L. The latter is filled by the fiilers listed in
Sec. 5.3.3 and also by the filler of Rel 2 when in portmanteau relationship with that slot.
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Deep *Marg: 18:| 2049:| +0y:| +P: +Repy:
Structure
01 Quot Marg 1 X jx — | o +Cit | +Repy
02 Ditr Marg 1 X Ix X ‘02 - X
03 Tr Marg 1 X |- X 03 — X
04 Intr Marg 1 Cx* |- | — | 04 — I x
05 Equat Marg 1 x |— - Cos —_ b
Surface '
Structure *
Indep
Decl 10 e Marg 1 | -- X |x X 10 X X
20 — 'Marg I | £/4Neg X |x X 20 X X
Imper 30 — Margl | —— —x X 31-34 X —
40 | — ‘Marg 1 | +Neg —|x X 4144 X —_
ig 50 +Ig Margl | — X |x X 51-54, |x X
- C15
Dep
Caus 110 | +/+Cans | Marg2 | —— x |x | x | 112114)x | x
C15
120 | */+Cans | Marg2 | #Neg X |x X 22-24 X X
Incl -
Rel Aff 210 | +Rely Marg2 | —— x (x| x [ nzng|x |x
C15
Rel Neg 220 | +Relj Marg 2 | tNeg x |x X 2224, |x M | x
‘ . C2s
Rel Loc 230 | +Rely Marg2 | —— x Ix X 232-234 |x X

* 45 when P 14: Vb 144,
In £ [ +Neg, read +Neg in C1 25.-

5.3. Tagmeme Inventory

5.3.1. Nnclear Tagmemes

Declarative Affirmative
Vb 11, 21, 31
Vb 12, 22,32
Vb 13,23, 33
Vb 14, 24,34, 104

+Pl1l:
+P12:
+P13:
+P 14:
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Declarative Negative
+P 21-24: . Vb 4144, 51-54

Imperative Affirmative

+P31:

Vb 61

+P 32-34: Vb 62-64,72-74
Imperative Negative
+P4144: Vb 81-84

Interrogative

+P5l: Vbil, 2t

+P52: Vb 12,22

+P53: Vb 13,23

+P 54: Vb 14, 24, 124
Dependent / Included Affirmative

+P112: Vb 12

+P113: Vb 13

+P114: Vb 14, 114-134

+P 232 Vb 12-14

-234:

+*C 15; Cl 211-214, N 4-7, 10-14, Adj 2, Ig 1-3 (C1 50 only}, Man
+C 25: Cl1222-224,N 9, 12,
* [+ Caus: intro 6
+ Cit: Sent, Sent Frag, Ig 4 (C1 50 only) Aff Resp Cl
+ 1g: 1g 1-7
+ [ + Neg: negs?2
£ 01,03 Ci210,220,N 27, 10, 13, 14,Pr 3, 4,6, 7, Adj 2, PP 2, Ig 1-3 (Cl 50 only}
+ Rel 1: Pr356prs4
+ Rel 2: foc?
+/t Rep 2: vbs”la(Read+mClll)
+8S:

Ci210, 220, N 2-7, 10, 13, 14, Pr 14, 6, 7, Adj 2, 1g 1-3 (C1 50 only), + N 1 (C1 14
with + P: Vb 144), prs 4 (C1 210, 220 only) :

5.3.2. The Margin
Marg1: {:Voc:EmbY2Excl & Intro? tM2 1.2 +T2+D2 & App +Rep |2 + PP 2 Indir }
(Maximum Tagmemes - 3 in Affirmative

- 2 in Negative, Imperative, Interrogative)

Marg2: §tIntro:M+L:T:D +Rep 122 PP+ Indir }
(Maximum tagmemes - 2)

5.3.3. Margin Tagmenmes.

t App: fillers of the §,0,C, L, D, T, M, Intro slots
+ D Dir 1-3, 1g 6 (C1 50 only)

+ Emb: emb r (b}

* Excl: Excl 1,2

* Indir: Indir 1, 2

* Intro: intro

L Loc 1-6, Cl1 230, 1g 5 {(C1 50 oniy), Loc 7 (Cl 230 only)

13
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*M: adv, Man

+PP: PP 1,2

+Repl: repT{pina) .

+T: Time 15, 3g 7€Cl 50 orily)}
*Voc: wrll, 14,42

5.4. Examples

Declarative Aff (10)
Cl 11 =  Cit/Loc: imoxoyo tain tatupae Rep 2: jeiS: Paraya PP: na®P: jumichi
‘near my-hunger is-my-death—she says—Paraya—other—she says.’
€I am dying of-hunger, Paraya said.)
Cl12= Oj: pantalone -Oj: bara ayabo App: pantalones P: catan
‘pants—that:Guajibo—pants—give-I (I gave pants to that-Guajibo.)
Cl13= -Op: mera P: capona nahuita Rep 1: pina
‘water—carries he-does-a-lot—{t-is-said’ (He carries water a'lot, it is said.)
Cl 14= §: arina -Indir: yamuthy ®P: bobena
‘electric-eel—inside-hole—lie-they” (Electric.eels lie inside.a hole.)
Cl15= 8. jetsoro CI5:jiton ‘Repy: pina
‘the-woodpecker—Indian-man—if-is-said’ (The woodpecker is an‘Indian, it.is said.)

Declarative Negative (20)

C121 = Cit/Intro: metha jei Rep 2: jei Neg: jopa S: quéguere PP: na P: jumichi
‘perhaps—yes—says-he—not—the:buzzard—other—said-he’
(The buzzard didn’t:say-perhapsyes.)
C122= Emb: bu Neg: jopa O5: duhuei ‘O1: ca P: huucayo _
‘emibarrassed—not—meat—you—begs-he’ -(He doesn’t beg-you for meat!)
C123= Neg: jopa ‘S§: huaca O(: naca P: sinayo
‘not—the-bird—us—bite-he-not’ - {The:bird deesn’t bite us.)
Cl 24 = T: matagueita Neg: jopa P:-ponayo
*daylight-in ~not—walks-he-not’ - {He doesn’t come out in the daylight.)
-C125= ~Neg: jopa -C25: duhueiyo
‘not—meat-not” (It is not meat,)

Jfmperative Affir (30}

Cl31 = Cit/Cl5: jojomo nato P: jande.
‘Jojomo creek—tell” (Tell him it is Jojomo creek!)

C132= OfRel: xua seta Oy pupara PP: inta O): na ‘P:-huacare ‘Rep 2: jei
‘the-one cooks-she —his-soup—me-for—other—beg—says-he’
(Beg for me from the. one who cooks soup, he said!)

Cl33= Ojp: petaxu PP: painta P: thabare Rep 2: jei
‘his-foot—plural-me-for~cut—says-he’ (Cut its foot for us, he said!) _
Cl34= L: butha P: ducare .
‘hammock-in—hang’ (Get in the hammeck!)
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[inperative Negative (40)
Cl41 = Neg: jupa P: pavbinde Cit/Neg: buru
‘not—don’t-speak~no-more’ (Don’t say, no morel)
Cl42=Neg: jopa Oj: ne P: huucainde
‘not--me-- don't-beg’ (Don’t beg me for ith)
Ci43 = Neg: jopa P: taindebo Rep 2: jei
‘not—don’t-see —says-he” {Don't go to see it, he said!)
(144 = Neg: jopa P: ecainde
‘not ~don’tsit’ {Don’t sit!)
Interropative Aftinmative (309

CI51 = 1g/S: jintam PP: na P: jumichi Cit/C15: ohuae Rep 2: jei
‘whio—other--says-he~child-look—says-he’ (Who said, ‘Look child?)
Ct52= Igfl: e bereca Oj: hui P: catatsi
: *where down—flesh—gives-he-to-him’ (Where down river did he give meat to him?)
CI153=I1g/§: jintam Intro: metha O»: ne P: huaba
‘who—perhaps—me—calls-he’ (Who called me?)
Cl 54 = 8S: athupinae 1g/T: eta poxonae P: patopaena
‘airplane—when at-that-time—arrive-he-future’ (When will the airplane arrive?)
Cl55= [g/C)5: eta pon S: piahua
‘who—his-female’ (Whose wife is she?)
Dependent Affirmative (110)

Ci 112 = Intro: poxoru P: huucatsi
‘because—begs-he-to-him® (Because he begged him.)
C1 113 = Intro: poxoru Oy ca P: tainchi
‘because—you—see-l-to-you’ {Because [ saw you.)
Cl 114 = Intro: poxoru S: Sanauti P: atane
‘becavse—Sanauri-hurting-he’ (Because Sanauri hurts.)
Cl115= S: bara pon Cl5: peexanaexae
‘that he—his-makes-because’ (He is the one because he makes it))
Dependent Negative (120)
Cl1122= Intro: poxoru Neg: jopa P: pichinyu
‘because - ot~ takes-not-ie” (Because lie didn't take it.)
Cl 123 = Intro: poxoru T: hayatha Neg: jopa P: tainyo
‘hecause--in-the-past—not—sees-not-he' (Because in the past he didn’t see it.)
Cl 124 = Intro: poxoru D: bereca Neg: jopa P: ponavo
‘because—down-river—not—walk-not-lie’ (Because he didn't go down river,)
Included Relative Affirmative (210)

CI211= Rel/S: xua P: pacba Cit: jiyape Rep 2: jei
‘the-one—speaks-he—jiyape—says-he’ {The one who says ‘jiyape’.)



THE CUIVA LANGUAGE: GRAMMAR 16

Ci212= M:suya KelfU: o PLojedan
‘onlv - the-one—nunt-1* {Oniv tie dne that | hun)
C1213= RelS: xua L: mata Oy uma: Fioxleto
‘the-one-over—jungle—clears” (The one who clears the jungle.)
C1214= Rel/S:.xua T: merahui P: pona huarapa
‘the-one —night - walks travels-hie' (The one who travels at night.)
CI215= Rel/S: pon Cl15: be tsaqui
‘he—like the-bird” (The one that is like the bird.)
Included Retative Negative (220) ‘
C1222= Rel/S: xua Neg: jopa Oj: duhuei P: jeichivo
‘the-one—not—meatihimtsinot-he” (The one who doesn’t hunt.)
Cl1223 = Rel/Syxui Neg:'jopa Oltfndca- P: tayo
‘the-one —not—us--sees-not-he' (The one that doesn’t sec us.) -

Cf 7224 = Rel/S: xua” Negr joba ™ P: ponayo
‘the-one—not-walks-not-he’ { The one who doesn’t walk,)
C12235= Rel/S: xua Neg: jopa C25::zhuubiyo

‘the-one—not—rainy-season-not’ (The ohe that is nét ity season.y
Includéd Relifive Locafive (230)
C1232 = Rel/L: itaxota O»: jera Oq: ne _P,; huwpca
‘other-that-at—canoe—me—begs-he’ (Where he begged the canoe from me.)
C1233 = Rel/L: itaxota Oj: pchuito P: xane
‘other-that-at—his-fiesh—eats-he’ (Where he ate the meat.)”
C1234= Rel/L: itaxota S: Fireri’ P:éca _
‘other-that-at —Fidel—sits-he’ {Where Fidel is\)

5.5. The Affirmative Response Clause. The Affirative Response Clause consists of various
close-knit units consisting of clause level items. 1t distributés inter the Sent Frag 1 which filis
the Response of the Section.

5.5.1. Tagmemic F('n"'mula._ '

+ Intro; +M: +P: Disttibution

Aff Resp CI intre2 |, adv 1l | -AffVh1 | Sent Frag 1, Cit of CI 01

5.5.2. Example..
Aff Resp ¢! = lLatro: metha M: mova P:-daichi _
‘perhaps- just—that-is-right’ (Perhaps thac’s right!)
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o, Te Yerk Groap

6.i.1. The Simple Verbh (rroup

.

THE GROLP

a.i.100. kmic Ciasses
Quot } Bitr E Ir fotr
01 TR S 04
Dectarative ;
Aot 11 12 I3 14
20 21 22 23 24
30 3 32 32 R
N ey W0 12 12 44|
- 3 S 52 S5 54 |
perstinve i
Attfimaative | 66 60 62 63 64 :
00— [ 73 74
Negative 80 81 82 83 84
Stative - - - — 114
- - - — 124
- - — - 134
- - 144 |

17
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6.1.1.3. Tagmeme [nventory of Simple Verb Graup

Asp |:
Asp 2:
Aux:
Cl:
C2:
C3:

Coord 1:
Coord 2:
Emph 1:
Emph 2:
Emph 3:
Emph 4:

HI1l:

H12-14:

H21:

H 22-24:

H 3i:

H 32-34:

Heél:

H 62-64:

H114:
H 144:
Loc:
Neg:
Pers 1:
Pers 2:
PL
Posit:
Tense |:
Tense 2:
Tense 3:
Tense 4:

aspvos 1-3

aspvhs 2

vb s 13a (exana), 63a (nahuita), Adj 1 {ajibi)
adjs 3
Adj1,2,ns11-14,24.27, 52-53
nsl5, 16, Locé

vbs 12-24

vbr 13 (xU)

Vb Clit 20

Vb Clit 50

Yb Clit 51

Vb Clit 55

vb s 0l

vb s 02-04

vbsllb

vb 5 02b-04b

vbsO0la

vbs02a04a

vbslla, 2la

vb s 12, 13a-33a, 13b (-ne), 14a-34a (-pa, -ua,
-ba, na, -ca), vb r 22, 23 (-ta)
Stat 1,2

Stat 1

. dirs4

Vb Clit 80

Vb Clit 30

Vb Clit 40

Vb Clit 10

N8

Stat 3

Stat 4

Vb Clit 71-73

Vb Clit 71-73, Stat 5

Filler in Verb Group
12-14, 4244, 52-54, 62-64
12-14

31-34,72-74
114

124

134

12-14

62-64

41-44

12-14, 21-24, 32-34
62-64, 82-84
114,124, 134
1

12-14

21,41, 51, 81
22-24,42-44, 52-54
31
32-34,82-84
61
62-64,72-74
114,124, 134
144

12-14

81-84

1040, 114, 124, 134
60-80

see chart

see chart

40, 104

51-54

22-24

19
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6.1.1.4. Tagmemic Formulae Simple Verb Group Notes

+H: vl s 53 only oceurs with +#ers: Vb Clit 33, 34 and does not oceur with Coord, Asp, or Loc.
In Vb 30, +Pers: Vb Clit 30 optionally precedes + Aux.

In Vb 62-04 when +Coerd: vb s 13 (xU) +11: vb s 00a (i.e.. 130 not 13b).

When PE Vb Clit 10 and H: Vb Clit 31, 32 Emph: Vb Clit 55 occur together, they forin o word.
E.g.. pambe "plural you--27 (vou two).,

=V Clit 35 in Vb 124 Read - Emph: Vb Clit 55 when C: Adj 2.

In Vb 124 +Pers optionally precedes +H.

In Vb 134 +C precedes +Posit: N 8.

In Vb 134 xP optionully follows H: Stat 1, 2 or it optionally tollows +C.

In Vb 72-74 +Aux obligatorily follows +Pers: Vb Clit 40.

In Vb 12-24 4 few coordinates cause the H to drop the stem formative belore adding the coordinate.
E.g.. nohuane = nohuaxubuncua ‘bathe’ “bathe—throw-stand’ (He is showering.)

6.1.1.5. Simple Verb Group Examples

Vb 11 = H: jumichi Pers: ¢ *say—he' (He said)
Yb12= H:jeita Asp I: uncua Asp 2: pona Loc: decs Pers: ¢
‘hunts—stands—walks—down—he’ (He hunts standing down river)
Vb 13 = H: thaba Coord: xuby Asp 1: eca Asp 2: pona Loc: deca Pers: ¢
‘cuts—throws—siis—walk—down—lwe’ (He sat cutting going down river}
Vb 14 = H: huarapa Coord: jeita Asp 2: pona Pers: ¢
‘travel —hunt—walk—he' (He hunts travelling in a canoe)
Vb 21 = PL pa H: paebi Tense: na Pers: me Emph: be
plural--say-future —future—you—two' (You two will say)
Vb 22 = Posit: matana H: pichi Tense: na Pers; me
‘head-hair—take-lTuture -future—-you’ (You will ask)
Pl: pa H: xae Tense: na Pers: me Emph: be
‘phuiral - eat-future—future—you—2" (You two will eat)
Vb 24 = Pl: pa Posit: maxe H: fifinae Tense: na Pers: n
plural—-arm-—lazy-future—future-1" (We are lazy)
H: pacba Aux: ajibi Pers: ¢
‘suy —not-any—he' (He didn't say)
H: huuca Pers: me Aux: nahuita
‘begs--you—does-a-lot” (You beg a lot)
= Aux: nahuita H: pita Pers: ¢
‘a-lot—took—he’ (He took 2 lot)
H: exana Aux: ajibi Pers: ¢
‘makes-- not-uanty--he” (He doesn’t make any)
Vb 34 = Pl pa H: pona Aux: nahuita Pers: n
‘plural-walk- does-i-lot--17 (We walk a tot)
H: pacbi Pers: ¢ Lmph: yo
ssay-future-lie—not’ (He doesi’t say)
= I pacht Pers: o Tense: tsane
‘say-tuture—1 -tuture” (1 am not going to speak)

<
=2
tJ
w

]

<
T
[

3

<
=3
W
~
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=
(78]
W
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Vh4l=

Vh43 =

Vb 44 =

Vb 51 =

Pl pa W catsi Pers: m Tense: tsane
‘plural —give-future--you  future” {You will not give it)
Posit: tui H: (habi Pers: ¢ Emph: yo
‘flesh—cut-future—he--not” (He doesn’t cut his flesh)
Pi: pa H: huarapa Asp 1: ecae Perss m Emph: yo
‘plurai—travel—sits—you-unot’ (You are not travelling)
H: paebi Tense: tsainchi
‘say - future-we” (We will not say)

Vi 52 = H: huucae Tense: tsainchi

Vb 53 =

Vb 54 =

‘beg- future-we” (We will not beg)
H: xae Tense: tsainchi
‘eat—tuture-we’ {(We will not eat)

H: eca Asp: ponae Tense; tsainchi
sit—walk —future-we’ (We will not walk)

Vb el = H: jan Pers: de

Vb6l =

Vb 63 =

Vb d =

Vh 2=

‘say—imperative’ (Say!)
PL: pa H: jeit Asp: ompa Pers: rc .
‘plural—hunt- go-they— imperative’ ¢Go hunting!)
H: seba Coord: xo Pers: re
‘roast—throw—imperative’ (Throw on to roast)
H: tae Pers: ma Emph: bo
“lock-future—imperative—emphasis’ {Look!)
H:eca Pers: re
‘sit—imperative” (Sit down!)
Pl: pa H: hugca Pers: re Aux: nahuita
‘plural—beg—imperative—does-a-lot” {Beg a lot!)

Vb 73 = H: tae Pers: ma Aux; ajibi

Vb 74 =

Vb 81 =

Vb 82 =

Vb 83=

Vb 84 =

Vb 1ll14

Vb 124

‘see-future—imperative-not-any’ (Don't see it!)
H: du Pers: re Aux: ajibi
‘hang—imperative—not-any’ (Don’t hang it!}
H: paebi Neg: in Pers: de
‘say-future—not—imperative’ (Don’t say!}
H: hunca Neg: in Pers: de
‘beg—not—imperative’ (Don't beg!)
Pl: pa H: tsecona Neg: in Pers: de Emph: bo
‘plural—shoot-not—imperative—emphatic® {(Don’t shoot!)
H: pona Neg: in Pers: de
‘walk—not—-imperative’ (Don't walk!)
= Pl: pa Posit: peru C: tsobia : tseca Pers: m Emph: be
‘phural—skin -red—is-you—two’ (You two have red skin)
= Posit: matatseboco C: sujei H: rsecae Pers: ¢ Tense: tsane
*top-skin—green—is-sitting—he —future” (The outer skin is green)(The outer skin will
be greend
= C: amaxufactabi Pers: n H: tsocuae Tense: tsane
‘privative-arm-lazy - 1-lies: future” (My arm will be lazy)
= Pk pa C:ai H: tsurticuae Pers: m Empli: be
‘plural- there-isn’t-any - is-hanging- you—iwo™ (You two were gone)
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Vh i34 = Coheoves o Posr the s e Perss @ Tense: (saie
near—tingin -s-vitting - -he’ (lie thigh is shorty
Vb 134 = C: pexuive PLopa Pers: m Eaphe: be
‘child—-piurat you—two' (You two are little)
= C: pexuiyo Pl: pa H: tsecac Pers: n Emph: be
‘child —-plural —is-sitting--1-two’ (You two were fittle)
= C: pinyo H: tsecac Pl: pa Pers: m Emph: be
‘big-one—is-sitting—plural - you—two' (You two were big)
Vb 144= H: tsurucuae Tense: tsane
‘hangs—future’ ((rain) is coming)

6.1.1.6. The Verb Group Clitics

Vb Clit 10= pa- ‘plural’
Vb Clit20= -yo ‘negative’
VhClit 30 = Person Subject
Vb Clit 31 = -n Subject ‘1" {1st exclusive, Ist on 1st included and 3rd)
Vb Clit32= -mE Subject ‘you’
Vb Clit33= ¢ Subject ‘he, they’
Vb Cl_it 34 = -TSi (tatsi) Subject ‘we (incD), Ist {p! inch. Ist on 2nd, 3rd on 3rd (person)
Vb Clit 10, 33, and 34 are mutually exclusive.
Vb Clit40= -RE ‘imperative’
Vb Clit 50 = Emphasis
Vb Clit 51 -bo ‘surprise’
Vb Clit 52 -bt+ ‘embarrassment’
Vb Clit 53 = -combu ‘emphatic’
Vb Clit 54 = -ra ‘assertion’
Vb Clit 55= -be ‘dual’
Vb Clit 56 = -n0 ‘large number’

" VbClit70=  Tense

VbClit 71 = -NA “future’
Vb Clit 72 = -ipa ‘conditional’
Vb Clit 73 = -icha ‘progressive’
Vb Clit 80 = -in- ‘negative {imperative)’

The Vb Clit 55 -be “dual’ also fills the Dual of the Noun Group.
The Vb Clit 10 pu- “plurzl’ atso fills the Plural of:

1. The Post Positional Phrase, e.g., painta ‘for us’

2. The Pronoun Phrase, ¢.g., paxam ‘yvou’ (plural).

6.1.2. The Stative Verb Group
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6.1.2.1, Tagmemic Formulae

+Siat 7 +H: *Asp 2:| +Siat +Pers: Distribution
Forny 11 -t Form 2: ' P :
" Sgar 1 X aspvh | =~ . X - Vb 114-144
. s1,2 ‘ Affvb 3
Stat2 { x asp vb . aspvb | x . - Vb 114-134
slb s2
Stat3 | x Vb Clit | - x |- Tense of Vb 40, 104,
n N12 Aff Vb2
Statd | x [ VbClit | — X Vb Teuse of Vb 50
7,12 Clit 34 ' _V _
Stat 5 X Vb Clit | - x - Tense of Vb.22-24,
: 2 aif i N2, AFEND 2

+Stat Form } is filled by Form 1.
+5tat Form 2 is filled by Form 2. .
Ia Stat 4, Form 2 precedes the Head when filled by. Vb Clit 71.

6.1.2.2. Examples

Stat 1 = Form 1: tsu H: rucua Form 2: e
‘stative—hangs—future-Form" (It is)

Stat 2= Form 1: ts H: eca Asp 2: pona Form 2: e
‘stative—sit—watk—future-Form®' (It is)

Stat3= Form |: ts- H: an Form 2: e
. “stative—future—future-Form’ (ht will be)

Stat4= Fomm 1: tsa Form 2: i H: n Pers: chi
‘stative—future—future-Form—we’ (We futur_e)

Stat 5= Form 1:ts H:ipa Form2: ¢
‘stative—conditional—future-Form® (conditional)

6.1.2.3. Stative Formative Clitics.
Form ] = tsV ‘pre formative’ (cf. Section 8.5)
Form 2 = E ‘post formative’ (cf. Section 8.5)

6.1.3. The Affirmative Response Verb Group



THE CUIVA LANGUAGE. GRAMMAR

6.1.3.1. Tagmemic Formulae

+H: AFmph: P Distribution
. T . . _i e T
Alf Vb L afi | Pabers: VO Clit 34 Vi (it 56 A Resp O, Sent Frag 1
b .
Al Vb 2 : att 1,2 [ +Tense: Stut 3.5 - Sent Frag 1
Aff Vb 3 5 Wi 2 1 +Asp: Star | - Sent Frag 1

(tsanueiiae)

AT Vb 4 aff 1 +Pers: Vb Clit 34 +ASp: asp Sent Frag |
vbs3a

6.1.3.2. Examples.
AftVh t = H: dai Pers: chi Emph: no
correct--focus emphatic’ (That’s right!}
ATTVh 2= H:dut Tense: chane
‘correct--future” (That will be correct.)
AT Vb 3= H: mei Asp: chianucuae ~ chaticuae
‘perhups—present” (Perhaps it is.)
Aff Vb4 = H: dai Pers: chi Asp: ompa
‘correct—focus —plural’ (They are right.)
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"6.2.2. Noun Group Tagmeme [nventory

Acc:
Conn:
Coord:
Dual:
H1:

H 2:

11 3:

1 4:
HS:
Ha:
H7:

H 8:
H9:
H10:
H1l:
H12:
H13:
H 14:
Intens:
Mod 2:
Mod 4
Mod 6:
Neg:
Posit:
Poss 1:
Poss 2:
PP:
Quai 1:
Qual 2:
Qual 3:
Qual 4:
Qual 5:
Qual &:
Qual 7:
Qual 8:
Qual 9:
Spec:
Tense:

PP Clit 12

it 4

n~ {4, P17

Vb Clit 55

ns?24, 25,51

ns1-6, 24, 314, 32-35
ns13,11-16
ns1-3,5,6,21-27,31a, 35, 51-53
ns41-45, 51-53

ns3la 32,33

ns3la, 3235, 41-53
ns3la,32-35

time 3 (ahuwbo), n s 1-3, 5, 6, 11-17, 21:27,.41-53
ns7l,73

ns72

N4-7,10. 11, time 1,3, 5
nsl<4,11-17

‘nstl-14

PP Clit 30

adjs2,3

adj s4-9

adjs8 _

Adj 1 (ajibi}, Vb Clit 20
N8

N Clit 10

N Clit 13 (pe)

PP Clit 24 .
ns3,4,15, 16, 36, 61, .10
ns3l-36

ns24-27,51

PP Clit 10

n 54’1-45

ns3l, 36,43

nsl

ns il-14

nsll-14,61

Pr3,prs3
Stat 3,5

KV IS I

[

26

Filler in Noun Gronp
14

IR

i3

2,667,010, 1

1

L =T - I = TRV N S FS R V)

=]
-

’

- —
)

56,11
57,10
1

6,8

10
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6.2.3. Examples

N1 Qual 9: ayabo Qual 3: monae H: jihui
‘Guahibo—people—Indians’ (Guahibo Indians)
N2 H: manca Mod: tsobia Dual: be

‘mango--red—2" {two red mangos)

N3 Spec: baxua H: Dosa
‘that-one—Daosa’ (that Dosa)

N 4 Qual 1: peaxaibiexanaein H: jihui
‘his-to-be-well-to-make—people’ (the healers)

Mod: pin Qual 1: cotsi H: mera
‘large—palm—water’ (a lot of palm sap)

N5 Qual 8: Huasimo Poss: p Qual 5: axa Poss: p H: ena Iutens: tatsi
‘Huasimo—his—father—his—mother—to-him’ (Huasimo’s father’s mother)
N6 = Mod: xui Qual 6: yapi Qual 2: cobe H: sito
‘little—young-brother—kand —bone’ (iittie finger)
N7 = Qual7: tsapeindu Poss: pe H: tobu
- ‘turtle—his—eggs’ (turtle eggs)
N8 =. Qual 2: mata H: sipa

‘head—bomne’ (head)
H: ahuubi Neg: yo
‘rainy-season—uot’ (not rainy season)
N 10= Poss: pe Qual 4: ya H: pupunaein
*his—inside—fly-thing” (male bird)
= Poss: pe H: xachua
‘his—eat-thing’” (food)
Poss: ta H: tupae
‘my—die-thing’ (my death, 1 died)
= Poss: pe PP: na Posit: nta H: caponaexae
‘his—self—head —he-carries-because’ (because he carries it on his own head)
N 12= H: ahuubo Teuse: tsane
‘rainy-season—future’ {coming rainy season)
N13= Coun:ire H: tsumera Coun: irk Coord: cghuitiyo
‘also—tsumera—also—cahuitivo’ (also a fish also a fish)

N 14 = H: Huasimo. Acc: bart
‘Huasimo—with’ (the one who is with Huasimo - Huarahuauaeyo, his spouse}

N9

Hi

z
"

6.2.4. Noun Group Clitics

10 Possessors
11 taA ‘my’ 14 huaA ‘our (incl)’
12 NE ‘your’ i5 pata ‘our (excl)’
13 pIYA this’ 16 painya ‘your (pl)

Noun Group Clitics 15 and 16 are composed of Vb Clit 10+ NClit 11 and 12,

6.3. The Pronoun Group
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6.3.1. Tagmemic Formulae

28

1P): tSpec: | +H: +Dual: | Distribution*

Personal Pr1 | VbClit 10 - prsl Vb Clit 55| 5 of Cl

Pr2 | +Poss:NClit 14 | —— prs2 — Sof(Cl
Dem Rel Pr3 | — +prs3 | prs4 _ 8.0 0fCl, Spec of N 3, Rel 1

of C1 210, 220

Definite Pr4 | —— prs3,5 | prs6-8 | Vb(Clit 551 8, 0 of Cl

Prs | — prs4 prs7 - Rel 1 of C1210, 220
RefRel Pré | —- prss prs4 —— $,0,Rel 1 of Cl

Pr7 | — - prs 10 | — $,00fCl

*Pr 1-6 are distributed into Sent Frag 1, 2 and Man as well as distribution indicated above.

6..3.2. Examples

Pri= PI: pa H: xam
‘plural-you’ (you)

Pr2 = Poss: hwa H: xainchi
‘our-we' (we all)

Pr3 = Spec: ba

H: xua

‘that-emphatic—thie-one’ (that one)

Pr4 = Spec: bara

H: cachuayo

‘that—-one-female-one’ (she, that one female)

Pr5 = Spec: bara

H: pon

. “that—this-masculine’ (he, that one male)

Pr6 = Spec: da

H: xua

‘back-referent-that’ (that one referred to)

Pr7 = H: bequein
‘the-former’ (like the one)

6.4. The Interrogative Group’

6.4.1. Tagmemic Formnlae

+lg: | +Goal: +H: +Emph: Distribution*
Igl | igrl | GoalClit | N4 (po..) —_ 5,C 0
Ig2 | igr] | GoalClit | ns15,prs VbClit 54,55 | §,C,0
4,7, adis 5

g3 | igr2 | — —_ ~ $,C,0

Igd | igrl | +GoalClit | *prs4 —_ Cit of C1

g5 igrl | GoalClit | adis 5 (x0) —_ L of Cl

lg6 | igrl | —— dirs1,2 — D of Cl
g7 | igrl | +Goal Clit | Time 5 — TofCl
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In lg 5 the Goal Clit! may optionallv foilow the Head
*1g 1-7 distrihute into 1g of Cland Sent Frag 5 as well ag in distribution indicated above.
'Goal Clif Sec Section 6.7.3.

¢.4.2. Exnmplea

Ig1 = Ig: ¢ Goual:

st Hew pomatshuen

mtermgatne at—tms head: name’ {What'is the name of it?)

g2 = Ig: e Hipo fmph
‘interrogative —this- -" (What are these?)

Ig3 = ig: jintam
“who (Whoh _
igd =g ¢ Goal: g Hr
‘interrogative—at--that” (What ig__i_t?)
lg5 ='lg: ¢ H: xo Goal: ta '
‘interrogative-- that-at” (Where?)

e o= dg o H:

bereca

Xua

‘interrogative—down-river’ (Where down river?)

iz 7 e ig: e Gouix

ta H: poxonac tsane

‘interrogative —at--at-the-time future” (When?)

6.5, The Adjective Group

6.5.1. Tagniemic Fermulae

+Priv: | +Posit: +H: | +Emph: Distribution

Adi | [ Adj Clit { ns31-36 | adjs | o Cof Vb ]24 N 9, Man. Aux of Vb, Sent Frag
CoFY ot ) SentFrag 1.2
Adj 2l ns31-36 | adjs6 | VbClit55) §,0,C 1§ nf’Ci Man, obe 124,
I FENR T T Sem Frag !,

In Adj 2 #Posit follows H. . e
6.5.2, Exumple
Adj = Priv: a Posit: taxu H: tam

“orivative-foot—hurting-he’

Adi? =%

6.5.3. Adjective Chiriv
Adi Clit =-a praniive

6.6.The i}irét'iirwf G

(His foot is l:urtma)

avun Posit: maxua Emph: be
“many —ami- 27 (fwo anms)
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6.6.1. Tagmemic Formulae

+Mod: +H: +Co: Distribution
Dirl | —— dirs 2 (hueya) | dirs 1 (betsina).| D of C1, Man, Sent Frag 1, 2
2. (be-) '

Dir2 [ dirs3 dirs 1 (bereca) | —— D of Cl, Man, Sent Frag 1. 2
Dir3 [#N 4, prs3.5|dirs 1,2 —— D of Cl, Man, Sent Frag 1, 2
6.6.2. Examples
Dir1 = H: hueya Co: beya

‘towurd-the-West—away-from-West” (farther to the West)
Dir2 = Mod: parohua H: berecu

‘Tarther—away-from-down-East’ (farther down river)
Dir3 = Mod: MetaMene H: beicha

‘Meta River—away-from-to-the-Nortly” {up to the Mcta River)

6.7. The Location Group

6.7.1. The Tagmemic Formulae

*Poss:  [+Spec: +H: +Case:  yDistzribution®

Loc i |—— -— loc 1l —— L ofCl

Loc 2iINChHt 10 - - ns 2, 6, Goal Clit (L. of Cl
51 (bo}

Loc3 - - ns 15,16 GoalClit|L of C1

loc 4~ prri ns 1S Goal Chit [L of C1

Loc5 | — prs9. prrd jadjs 3 (xo)!Goal Clir|L of Cl

Loc6 | —— +Lociiocr2 | ns 15 - LofCLCofVb 134
(xoyo0)

Loc? | —- +ocr 3 adj s 5 {x0) {Goal Clit {Rel 2, L of Ct 230

*Loc 1-7 distribute into Sent Frag 1, 2 and Man as well as distribution indicated above.

6.7.2.

Log |
foc2

Loc 3

Loc 4

Loc 3

Loc 6

Examples

taju  “far’

= Poss: pia H: bo Cuase: tha
“his—house- at’ (ut his louse )

= H:

pexuiyo Case: tha

*child-at” {in childhood)
= Spec: ba H: xove Case: ta
‘that—that-one—at’ (at that place)

Spec: bera H: xo Case: ta

specifically—that—at’ (right here)

= Log:
“near--that-one’ (near)

imo H: xoyo

30
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Loc7 = Spec: ita H: xo Case: ta
‘specific—that—at’ (where)

6.7.3. Clitic
Goal Clit = tHa ‘at, in, with. on’

6.8. The Time Group

6.8.1. Tagmemnic Formulae

31

*Mod: | tQual:}+H: +Case: *Emph: Distribution
Time 1 | adjs2, | — timer 1l [ — Vb Clit 55 | T of Cl, Man,

5 (po) Sent Frag 1, 2
Time 2 | - - —— timer2 | — —_ T of Cl,Man,Sent Frag 1,2
Time3 | —— — time r 3 | Goal Clit* — T of C1,Man,SentFrag 1,2
Time4 {adis?2, | ns36 [timer4 | Goal Clit Vb Clit 55 { T of Ci, Man,

5 (po) Sent Frag 1,2
Time 5 | —— —— time r 5 | £Tense:Stat 3,5 | — T of Cl, Man,

Sent Frag 1,2,1g7

*Goal Clit—see Section 6.7.3.

6.8.2. Examples

Time 1 = Mod: po H: merahui
‘this—night’ (tomorrow night)

Timec 2 = H: anoxuae  ‘today’

Time 3= H: huei Case: tha
‘summer—in’ (in summer)

Time 4 = Mod: po Qual: mata H: cubi Case: tha
‘this--hvad—dav-on’ (on this day)

Mot anya Quaal- ata H: quei Emph: be
many—head--daylight-2" {two days)

Time 5 = H: poxonae Tense: isane
‘at-this-tune~ future’

6.9. The Exclamation Group

6.9.1. Tagmemic Formulae
+I1: +Emph: Distribution

Excl 1 each | Vb Clit 51 Sznt Frag 3, Excl of Cl
Excl 2 | excl2 Vb Clit 56 Sent Frag 3, Excl of Cl
Excl 3 nri Vb Ciit 56 Sent Frag 3

0.2.2. Examples
Excl ! = H: jai Emph: bo
'vou-say!—emphatic’ (You don’t say!)
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Exci 2 = i jaya Emph: na
‘that's-nice -emphatic’ (Isn't that nice’)
Excl 3 = [f: ohucibi Emph: no
‘decr--emphatic’ {lots of deer!)
6.10. The Manner Graup

6.10.1. Tagmemic Formulae
+Comp: +i:

32

Distribution

Mun I |compr | ClDech, N 2,7.9-15, Adj, Pr, Time, Dir.
Lo, adv 2

Cl150fCl, Mot Cl, Sent Frag 1,2

Man 2 |compr 2 it €1 Decl, N, Pr, Loc, adv 2, Adj, Time

(]

C150fCl,MofCl, Sent Frag 1.

6.10.2. Examples
Man 1 = Comp: be H: casahua pipae
Nike-platuno ripe” {like ripe bananas)
= Comyp: be H: bana daeba
‘as—honey he licks’ {like the way he eats honey)

Man 2 = Comp: seicaya Il: huamonae
‘difterent—our-people’ (our people are different)

6.1t. The Post Pasitional Group

6.11.1. Tagmemic Formulae

+Pl: +Pers: +H: Distribution

Dative ) Vb Clit 10§ PP Clit 20 | PP Clit 11-13 | PP of CI

Objective 2 ¥b Ciit 10 | PP Clit 20 | PP Clit 14 O, PP of 1

PP Clit 10 either unite phonologically with PP Clit 20 to form phonological words, or with the

following phonological word.
C.g.. inta ‘for me’
nchueaca ‘he begs me’

6.11.2. Examples

PP 1 Pl: pa Pers: in H: ta
plural—me—tor’” (for us)

PP 2 = Pers: nuca H: ¢
“us—objeet’ (us)

6.11.3. Post Positional Clitics

PP Clities 10 dative
1 tu ‘for’
12 bary  ‘with® (accompaniment)
13 tsi *with®
14 o ‘object’
PP Chitics 20 objective

21 NE ‘me’
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22 ca ‘vou'
23 09 ‘homy”
X4 na ‘reflexive’

25 naca Cweall’
PP Clit 25 naca is composed of PP Clit 24 and PP Clit 22.
PP Clit Intensifier 30 tatsi ‘for him, his own'.
PP Clit tatsi is composed of PP Clit 11 and Vb Clit 34.
Vir Clit 10, PP Clit 23 and PP Clit 25 are mutually exclusive.

6.12. The Indirective Group

6.12.1. Tagmemic Formulae

33

+PI: +Pers: +H: +Qual: Distribution
Indir 1| Vb Clit 10 | PP ClLit 20 | Indir Clit | —— Indir of CI
Indir2 | —— - IndirClit | ns (-3, 11-14, 31-36 | Indir of Cl

In Indir 2 #Quul optionally precedes +H.

6.12.2, Examples

Indir 1 = Pl pa Pers: in H: ya
‘plural—me—inside’ (inside us)

Indir 2 = H: yu Qual: bo
‘inside—house’ (inside the house)
6.12.3. Indirective Chtic
Indir Clit ya ‘inside. within®
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7. THE STEM

7.1. The Verb Stem
7.1.1. The Simple Verb Stem

7.1.1.1, Tagmemic Formulae
In the following cliart, vb s sfx Oa corresponds to vb s 00a and ¥b s sfx Ob to vb s OOb. )

a = present affirmative b = non present affirmative (future, negative...)

Verb Stem: +Basc: +Fom: Distribution
Decl - ' .
Quat (01) | 11 — I | l - Vb 11-61, 81
’ HE e —— —~  |Rep2ofClL Vb11-6181
313 . |-~ |31 I+Char | - = Iwn
o 41a Ay oo — Vh 11
Ditr (023 ¢ 12 f . 12 R [ Vb 1287
o 22 lanst 123 7 idns oo — Vb 1282
_ 32 —— [32 [Cws | - -~ Vb 12:52
Trans {03) | 13 S N - 3 - Vb 13-83.vb s 32
. 23 +lpst 123 — 14 -— Vb 13-83
L oot (3% | £8pecd | 1 — Vb 13-83
L TTTa T T awray TS ~- __'Vb13.53,83
R N Y - —— VD 13-53.83
e 163w p=Refi {63 [ Howus i Vb 13-83
) 73 i i +Repit |Vb 13-83
T T s3 E [ Vb 13-83
Intrans {023 | 14 ‘ . i tRepit Vb 14-84,vh s34
R ~1+Dir _{Vbla34, 84
T e | —— Vb 1454 81 T
Bk I +FormGlvh 14-54 84

k3

. When Dir: vb s sfx 2z, a2 occurs +Form: +b s stk Og only,
. In addition vb s ocb is distributed in Buwe of n s 70.
invb s 24, when the motion tagmeme oceurs, Dir is obligatory.

7.1.1.2. The Simple Verb Stem Tagmeine lnventory

Base 11:

Filler in Verb Stem

vhbrll 11
Base 21: vbr21 2a
Base 31: vbr3l 3la
Basc 41: vb r4] +ia
Base 12: vbri12, 22 12
Base 22: vb r 14, 24 (po-) )
Base 32: vb s 13 (apa, xuba), vbr 52 32
Base 13: vbr13,23,33,53 13
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Filler in Verb Stem

Base 23: vb r 14, 24 (po) 23

Base 33: vbr23 33

Base 43: vbr43 43

Base 53: nr4d 53

Base 63 nr33 63a

Base 73: vbr33 73a

Base 83: vbr24 83

Base 14: vbr 14, 24 14

Base 24: vhr 24 24

Base 34: vb s 14 (duN) 34

Base 44: vhr 34 44

Caus: vb s sfx 54, 5b 22,32,63a,83
Char: vbr2| 3la

Dir: vbssix 2,9 24

Form 1: vbssfx 1a, 1b 11, 33,34
Form 2: vb s sfx la, 1b, 2a, 2b 12

Form 3: vb s sfx 1a-8a, 1b-8b 13

Form 4: vb s sfx l1a-6a, 1b-6b 14, 23
Form 5: vh s sfx 6a 73a

Form 6: vb s sfx 6a, 6b 43, 44
Foom 7: vbssfx2,3,6 24

Form 8&: vb s sfx 3u 44

Inst: vb s pfx 10 22,23,33
Mot: dir afx 1 24

Posit: ns 30 43

Reil: PP Clit 24 63a
Repit: vb s sfx 30 14, 73a
Speed: vb s sfx 20 33,34
Vbi: vbssfx 1 53

7.1.1.3. Verb Stem Examples

vbs1la = Base: fi Form: ba  ‘singular—present’ (is singing)
vbs 11b = Base: pae Form: bi  ‘say—Ffuture’ {will say)
vbs2la = Base: jei ‘he-says’

vbs3la = Base: cueicuei Char: jei ‘chatter—says’ (chatters)
vhs4la = Base: jumiehi *said’

vbs12a = Buse: cuiru Fomm: ba  ‘teach-present’ (teaches)
vbs |12b = Base: cuiru Form: bi  ‘teach—future’ (will teach)
vbs12a = Base: luwt Form: ca  ‘beg—-present’ (begs)

vb s 12b = Base: huu Form: cae ‘beg--future’ (will beg)

vbs22a = Inst: ca Base: po Caus: ta ‘with~ walk—cause’ (carries)
vbs22b = Inst: ca Base: po Caus: tsi  ‘with—walk—cause-future” (will carry)
vbs32a = Base: neco Caus: ta ‘look—cause-present’ (looks at)

vbs32a = Base: cu Caus: ta ‘tie—cause-present’ (ties)

vbs32a = Base: apa Caus: ta ‘drink-present—to-cause’ (give to drink}
vbs32b = Base: apae Caus: tsi  ‘drink-future—-to-canse-future’ (will give to drink)
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vDs32a = Base: xube Caus: ta  ‘throw-present-to-cause’ (gives to throw)
vbs32b = Base: xubi Caus: chi  ‘throw-future—to-cause’ (will give to throw)
vbs13a = Base: tha Fonn: ba  ‘cut-present’ (iscutting)

vbs 13b = Base: pue Form: bi ‘say—future’ (will say)

vbs 13a = Base: xuxa Form: ca ‘make-holes—present” (injects)

vbs 13b = Base: xuxt Form: cae ‘make-holes ~fitture” (will inject)

vbs 13a = Base: ichi Form: pa  “likes—present’ (likes)

vbs 13b = Base: can Fom: pae  ‘drink—luture” (will get drunk)

vbs 13a = Base: vo Formm: hua ‘had-luck--preseit’ (has bad luck)

vbs 13b = Base: co Form: huj ‘bad-luck—future’ (will have bad luck)

vbs 13a = Base: se FFonm: ta ‘heat—to-cause-present” (cooks)

vb s 13b = Base: se Fomn sl ‘heat—ta-cause-future’ (will cook)

vbs 1332 = Base: exa Fomi: na ‘make-present’ (makes)

vbs13b = Base: exa IFormi: nae ‘make—tuture’ (will make)

vhbs13a = Base: ta Form: ne ‘see—present” (sees)

vbs 13b = Base: ta Form: e ‘see--future” {will see)

vbs13a = Base. ¢ Form: ua ‘dig—present’ (to dig)

vbs [3b = Base: ¢ Form: uei ‘dig—future” (will dig)

vbs23a = Inst: ¢z Base: po Form: na  ‘with—walk—present’ (to bring)

vbs 23b = Inst: ca Base: po Form: nae “with—walk—future’ (will bring)

vb s 23a = Inst: ca Base: bo Form: ca  ‘with—lie—~present’ (to le)

vbs23b = Inst: ca Base: ba Form: cae ‘with—lic—future’ (will lie}

vbs23a = Inst: ca Base: pane Form: pa ‘with—escape—present’ (to escape with)
vbs23b = Inst: ca Base: pane Form: pac  ‘with—escape—future’ {will escape with)
vbs 23a = Inst: caBase: nactsii Form: cua  “with- flec—present’ (to flee with)
vb s 23b = [nst: ca Base: naetsii Form: cae  ‘with—flee—future” (will flee with)
vbs 330 = Base: xuxu Speed: tara Form: ba ‘makc-holes—emphatic—quickly-—presgnt'(to dril

vh s 332 = Base: huae Speed: ta Form: ba  ‘grab—quickly—present' (to grab)

vb s 33b = Base: huae Speed: ta Form: bi  ‘grab--quickly—future® (will grab)
vbs33a = Inst: ca Base: huaeta Form: ba  “with- grab—present’ (to grab)

vb s 33 = Inst: ca Base: huaeta Form: bi  ‘with—grab—future” (will grab)

vbh s43a = Posit; cot Base: ai Fonu: ma ‘stontiich—wear— present’ (is pregnant—animal)
vb 5 43b = Posit: hui Base: ai Form: naze  ‘neck—wear—future’ (witl wear at the neck)
vbs43a = Posit: mar Base: ai Fonn: na ‘waist—wear—present’ (to wear at the waist)
vb s 53a = Base: domae Vbl: ba ‘fever—present’ (to have lever)

vb s 53b = Base: domae Vbl bi  ‘fever—tuture’ (will have fever)

vbs632 = Refl: ua Baser si Caus: ta ‘self--far—cause’ (is fut)

vbs63a = Refl: na Base: hui Caus: ta ‘self—tlesh—cause’ (is alot)
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vb s 73a

vh s 73a

vh s 83a
vh s 83b
vb s 140
vb s 14D
vb s ida
vb s 14b
vh s 144
vb s 14b
vbs 14a
vbs 14b
vb s 24a
vb s 24b
vb s 24a

vb s 24b

vb s 244
vb 5 24b

vh s 24y

vb s 24b

vb s 34a
vb s 34b
vb s 44a

vh 3 44b

vh 5 43u

vb s 444

Base:

Buse:

Buse:
Base:
Basc:
Base:
Buase:
Bise:
Base:
Basc:
Base:
Base:
Base:
Basc:
Mot:

Mot:
Basc:
Base:
Mot
Mot:
Base:
Base:
Bise:
Base:

Bise:

Base:

tseco Formi: ne Repit: iba  ‘shoot--present-plural-action—repeatedty”
(to repeatedly shoot at)
s0 Form: nc Repit: iba ‘carve—present-plural-action—repeatedly’
(to repeatedly carve)

¢ Caus! ta ‘sit—cause’ (to put)

dun Caus: tsi 0 ‘give—cause’ (will give}

nahuira Form: ba *dance—present’ (to dance)
nahuira Form: bi *dance—future’ (will dance)
pane Form: pa ‘escape—-present’ (to escape)
pane Form: pae ‘escape—future” {will escape)
naetsint Form: ca ‘flec—present™ (to {lee)
naetsiri Form: cae Hflee —-future” (will flee)

pa Form: ta  ‘arrive—present” (1o arrive}

pa Form: tsi ‘arrive—future’ (will arrive)
jo Fom: pei Dir: ca ‘fall-present-down—present’ (to fall down)
jo Form: pel Dir: cae ‘fall—-present-down—futurc’ {will fall down)

hue Base: po Form: in Dir: ca  ‘toward—walk—present-down-present’
{to come down)

hue Base: po Form: in Dir: cae “toward—walk—present-down—future’
{will come down)

ecao Form: in Dir: ca  ‘climb—present-down-present’ {to climb down)
eco Form: in Dir: cae ‘climb—present-down—future’ (will climb down)

be Base: e Form: qui Dir: ya ‘away-from —sit—present—up-present’
{to sit there)

be Basc: ¢ Form: qui Dir: yac  ‘away-from-sit—present—up-future’
(will sit there)
dun Speed: tara Form: ba  ‘hung-very-quickly —present’ (to full quickly)
dun Speed: tara Form: bi  ‘hang-very-quickly--future® (will fall quickly)
val Form: pa Form: na ‘ambitious—present—plurai-action-present’
(is vontinually ambitions)
vt Form: pa Form: nae ‘ambitious—present—plurai-action-future’
(will be ambitious)
xane Formm: pa Formy: nma  ‘good—present—plural-action-present’
(is continually good)
anae Form: pa Form: na ‘upgry present—plural-action-present’
(is contiualy angry)

7.1.1.4. The Verb Root Examples

Quot (01}

vhril

vbhr 2l

Distribution in
Base of vb stemn

fi- 'sing’ pae-‘speak’ hua- cull® B

JAN

sy’ a3

37
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vbr3l
vbrdli

Ditrans (02}
vbri2
vbr22
Trans ¢03})
vbri3
vbr23
vbr33

vbr43
vbri3

Intrans (04)
vbri4

vb r 24

vb r 34

cuvicuei- ‘chatter’ huecoy- ‘cry’

JUmichi ‘said’. “to be nauseated’

cuiru- “‘teach’ huu- ‘ask for’

ca- ‘give” pi- ‘take’ du- ‘give’

ta- ‘sev’ co- ‘unlucky’ cau- ‘intoxicate’ xU- ‘throw’
quia- ‘wash’ ¢-*dig’ tha- ‘cut’ b-*hit’ exa- ‘make’ si- ‘bite’
se- "cook” huac- ‘grab’ cahua- *strike’ xuxu- ‘make a hole’

8O- "cuarve”

-adi- “wear’

tseco- ‘shoot’

e tie” neco- Hook” coma- "buy’

nahuira- ‘dance’ huara- “travel’ pane- ‘escape’ naetsiri- ‘flee’

pa- ‘arrive’ pato- ‘arrive singular’

e-'sit’ duBE- ‘hang’ boBE-‘lic’ po- "walk’ Jo- ‘fall’

yu- ‘ambitious’ anae- ‘angry’ xane- ‘good’

7.1.1.5. The Verb Stem Affixes

Note: vb s sy 1-8 generally function solely as formatives, With certain roots they carry the
meanings indicated below. vb s sfx “a’ occur with the present and vb s sfx ‘b” occur with the
negative, future, ¢te,

Formatives:
vb s sfx la
vb s sfx 1b
vb s sfx 2a
vb s sfx 2b
vb s sfx 3a
vh s sfx 3b
vb s sfx 4a
vb s sfx 4b
vb s sfx 3a
vb s sfx 5b
vb s sfX 62
vb s sfx 6b
vb s sfx 7a
vb s sfx 7b
vb s sfx 8a

= ba
= bi
= cla
= cUakE
='pa
= paE
= Hua
= hui
= TA
= t5i
= NA
= mE
= NE
=E
= ua

‘present verbalize’
‘future verbalize’
‘down’ (single action)
‘down’ (single action)

‘causative’
‘causative’
‘plural action’
‘plural action’

38

Ja
41a

-
12

13, Coord 2

13,33
13,73
43

13,32

14,2224, 83
aspvbs1,2

44
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vb s sfx 8b = uei
vbssfx 9a = va ‘up’
vh ssfx 9b = yae ‘np’
vb s pfx 10 = ca- ‘instrument’
vb s sfx 20 = ‘speed’
vb s sfx 21 = ta ‘simple emphatic’

vb s efx 23 = tara  ‘very emphatic’

vhssfx 23 = ba ‘quickly’

vb ssfx 24 = bara ‘very quickly’

vbs s six 30 = -iba  ‘repetition {repeated action)’

7.1.2. The Aspect Verb Stem

7.1.2.1. Tagmemic Formulae

+Base: +Form: Distribution
aspvbsia vb 1 24 (jo-) vb s sfx 3a Asp 1 of Vb, H of Stat 1
aspvbs 1b vb r 24 (e-, du-) vb ssfx 2a Asp 1 of Vb, H of Stat 1, 2
asp vb § 2 vbr 24 (po) vb s sfx 6a Asp 1,2 of Vb, Asp 2 of Stat 7, Hof Stat 1
asp vb s 3a aspvbrl vb s sfx 3a Asp 1 of Vb, Aff, Vb 4
asp vb s 3b aspvbr2 vb s sfx 9a Asp 1 of Vb

7.1.2.2. Examples

aspvbsla = Base: jo Form: pa ‘he falls’
aspvbslb =  Base: e Form: ca ‘he sits’
aspvbs 2 = Base: po Form: na ‘he walks'
aspvbs3a = Base: om Form: pa ‘they are going’
aspvbs3b = Base: hui Form: ya ‘he is going’
7.1.2.3. The Roat

Inventory Distribution
aspvbrl | om- ‘are going’ asp vb s 3a
aspvbr2 | hui- ‘is going’ aspvb s 3b

7.1.3. The Affirmative Response Roat
7.1.3.1. Tagmemic Formulae

Inventory Distribution
aff 1 dai ‘correct, tight’ Aff Vb 14
aftf 2 mei ‘perhaps’ Aff Vb2, 3
aff 3 aja ‘yes', jei ‘yes’ | Sent Frag |
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7.2, The Noun Stem
7.2.1. Tagmemic Formulae
us +Basc: +Spec: +Gc11«;'-".l +Din: +INu Pastribution
Unpossessed _ : . ' ' :
Simple i ~-odnr ! nssin 14 “ i #nssfx 41 N 2349,
. (f13, Indir 2
RIS Y - DR tnsstx 4] N 2.3.4.9.13,
i Indiv 2. Loc2
i3 nr3 e e —— —= N233.4913,
’ : Indir 2
4 4 inr4 - e e — N 2443
5 1 ——Inrs e — |tnssfx 30 [[rossfx 44 IN249
_ o —Inre6 tnrSichuny]- ——  [/#nssfx 30[/2n s sfx 4243]N 2,49 Loc2
Proper - . E
sing 11! —Inr1l T s sfx id i +n s sfx 41 N 1.3.5.9,13,
T 14.C of Vb
124, Indir 2,
i L _ . |Voc of CF
pl 13 e P 13 mssfix1d | —— |-~ Insstx 41,42 [N1.3.59,13,
14.€ of Vb
124, Indir 2
growp i3 | —-—inri13 — IR S nssfx 42 [N1.3.59,13.
j14.CofVh
N | _ 124, Indir 2
fem 14| - inri4 — — i 1's sfx 41 N 1,3,5.9,13,
i4.C of Vb
134, Indir 2,
Voc of Cl
Nominai .
one 15 ~—ladjs4.59 —— —_— —_ nssfx 41 N 3.4.9.13,
Loc346t:2,
CotVb 134
thing 16 —— ladjs 4 nr 5l (hua) A — —— N 3.4.9.13,
Loc3Col
e Vb i34
adj i7{+ ladjs8 = R +rsste 4]l [N9I3
) Poss: ;
Nt
13{ped
Generic
animate 2 ~—-1nr2} — s aPk§ 30 s siei30 [ 2as i 42:45|N 4.9
fem ’ ' a7 . .
male ™ 2] -~ |nr22’ —— nsyix30 [+nssfx 42 [N 40
faby 231 ——|nr23 e e - o - in%si% 41,42 (N 49
Person pt - {241 - [nr2444 | nr33 - = o - N 12490
' of Vb 124




THE CUIVA LANGUAGLE: GRAMMAR 41
1% i Base: +Spec: +Haend: | +Dim: +Num: Distribution
sing 25 nr 28 - 0§ sfxX--— nssix 41 N 1.49.C of
23,22 {fem onlv} VI (24
mrabe 20 “inr e nr33 tnssix|—- - N1.49.Cof
22 Vi 124
female 27— Inr 27 — -— — nsslx 4142 (N1, 49.Cofl
Vb 124
Pussessed
Intimate
sing/pl 31 nr3lab — ——— -— N 2.4,6.8,
ab Indir 2, Adj.
N8 (314 only)
sing 32 - Inr3:2 - - tnssfx 30{--— N 2678,
: Indir 2. Adi
{lesh 33 nr33 - - - +nssix 30| n ssfx 41 N 2,6.7.8.
Indir 2. Adj
shape 34 nr3d nsstx 11 ——  |tnssfx 30| — N 2.6.7.8.
Indir 2, Adj
shape 35 —— Inr3s nssfx 12,13 — — - N 2.4.6.7.8.
Indir 2. Adj
top 361 — Inr36 - —— -— - N 4,6,8, Adj.
Timce 4,
Indir 2
Relative
distant 4] — inr4i —- - —— nssix4142 IN5ST9
older 42 ¢+ -- inr4?2 —— —— - - N 5,79,
Yoc of Cl
YOUunger 43 — inr43 —- nssfx |--- nssix 41 N 5,6.7.9
2122 (fem only)
qual 44 [+Quaiin 1 44 - nssfx - nssfy 41 N579
+ni 1.2 {(fem only)
3643
aftspring 45 - inrds | —- e nssfx 30 jtnssfx4142I N57.9
Non-
intimare
netiter 51| — |nrsl — — - - N 1.4579,
Loc2
Mz 52 nri’ nr33 /tns |- - N 4.5.7.9,
sfx 22 CofVh I24
fem 53 nri3 -~ nssin |- crnssix 41,421 N 4579
j 21 : Corvbh |24
Loan 6l R Y —— - - - P N4
Verbal 71 vbsQOOb 1 — 15 s - n s sty 41 NG
2122 (fem onlyy
— 12 vh s QOb | fnssix 16 o e —- N1l
73 v s O0b | nrSlthng - o
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7.2.2. Examples

Simple

Proper

Nominal

Adjective

Generic

nst =
ns2 =
ng3 =
nsd4 =
nss5 =
nsg6 =

nsll =

nsl2 =

nsl3 =
nsgld4 =

nsls =
nsle =

nsl7 =

ns2l =
ns =
ns23 =
ns24 =
nss =
nse =

ns27 =
ns3ja=
ns32 =
ns33 =

ns34 =
ns35 =
ns36 =
ns4] =
ns4l =
nsd43 =
ns44 =

ns4s =

nsS5l =

nss2 =

Rase: ohueibi Spec: huuati Num: yo ‘deer—of-the-group—one’ (one deer)
Base: emi Num: yo ‘rain—diminutive-one’ (little rain)

Base: huohuei ‘white people (non-Indian)’

Base: domae ‘fever’

Base: ibo Num: hua ‘rock—plural’ (rocks)

Base: nae Num: in  ‘tree—plural’ (trees)

Base: Hueinacu Spec: huuti Num: yo “Weinacu—of-the-group—one-
diminutive’ (little Weinacu)

Base: Mama Spec: huvuati Num: xi *Masiguare—of-the-group—plural’
(Masiguares)

Mayayera Num: xi ‘Mayayero—plural’ {(Mayayeros)
Base: sahueri Num: vo ‘lsabel-one-diminutive® (1sabel)

Base: pin Num: yo ‘lurge--one-diminutive’ (the big one)
Base: pin Spec: hwa  ‘hig—one-thing” (the big one)

Poss: pe Base: xui Num: yo ‘his—little—one-diminutive’ (child)

Base: peso Gend: hua Num: bi  ‘animal-female—plural’ (female animals)
Base: peb Dim: to  ‘male--diminutive-singular’ {male animal)

Base: peliuein Num: yo ‘baby-animal—one-diminutive’ (a baby animal)
Base: ji Spec: hui ‘Indian—Hesh’ {indians) .

Base: jito Gend: n ‘Indian-singular—masculine’ (an Indian)

Base: pehuo Spec: hui Gend: n  ‘young-man-—flesh—masculine’
{a young man)

Base: vabi Num: xi ‘young-woman--plural’ (young women}
Base: cobe ‘hand’
Base: poxon Dim: to ‘nose—one’ (nose)

Base: hui Dim: ti Num: yo ‘flesh—diminutive-singular—one-diminutive’
{meat)

Base: to Spec: u Dim: to ‘egg—round—diminutive-singular’ {one little eg
Base: me Spec: ra  ‘water—liquid’ (water)

Base: mata ‘head, over’

Base: pehuoti Num: yo ‘distant—one-diminutive’ (the distant relative)
Base: axa ‘futher’ (father)

Base: va Gend. un  ‘young—male’ (nephew}

Qual: mata Base: pi Gend: hua Num: yo ‘head—brother—femule-
one-diminutive’ (older sister)

Base: pexan Dim: ti Num: yo ‘son—diminutive-singular—one-diminutive’
{daughter)

Base: monae ‘family-group’
Base: pebi Spec: huoi  ‘man—flesh’ (men)
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n s 53 = Base: petsiri Gend: hua Num: vo ‘woman-—female—one’ (a woman)

1ns 01 = Base: Metu *Mety’ (the Meta river)

ns 71 = Base: pupunae Gend: hua Num: yo ‘fly-future—she--one-little’

(one female bird)

s 72 = Base:r tupae Spec: xae “die-Tuture—because’ (because ol his deatly)

ns 73 = Base: xac Spec: hua “cat-thing” (food)

7.2.3. The Noun Root

nrl

nr3i

nr4

urs

nré

nrll
nrl2
nrl3
nrl4
nr2l

nr22
nrl3
nr24
nrls*
nr26
nr27
nr3la
nr3ib
nr 32
nr33
nr34
nr3s
nr36
urdl
nr42
nr43
nrd44
nrds
aril

nrs?

Examples
ohueibi “deer’, jura turtle’, duhwei fish®

e i’ Jer fcanoe’, mutlur “hole’

huohuei ‘white skinned person’, cotsi "a palm’,

manes ‘mango’, bica ‘cow’

domae “fever', buxu ‘cough’, suya ‘diarrhea’
ibo "rack’

nae “trec’

Hueinacu ‘Weinact®, Tsejabu ‘Tsejabu’
Mama "Masiguare’, Yara 'Y aruro’
Mavayera ‘Mayayero’

Iszhuera “Isabel’

preso- ranimal”

peb- “male’

peliuein- “baby animal’

ji- "indian’

jito- “one Indian’

pelitto- "young man’

vabi- 'young woman’

cobe “hand’, maxy "arm’, jume “word’
dilwesi *story’, itaboco *sky’, nata ‘creek’
poXON “nose’, e “spine’, axu ‘leal’

L “flesh’, i *fat’

-to- ‘egg’

me- "water’

MAta “head, top’

-huoti- “distant relative’, -cotsihua ‘thing’
axa “father’, ena ‘mother’, amo "grandfather’
-va- ‘voung male’

-pi- “brotler

-Xan- "son’

monae “famity group’. bo ‘house’

pebi- ‘nran’

Distribution
ns iobExel 3
ns2l

ns3

ns4, vbs 53
nss

nso6

nsll, Voc
nsli2

nsl13

ns l4, Vac
ns 21

ns22

ns23

ns 24

s 23

ns 26

ns27

ns3ia
ns3lb

s 32
ns?24,26, 33,52, vbs63a
ns 34

ns35

ns 36, 44, Loc
nsé4l, Voo
ns4l2 Voo
ns43,44 Voo
ns M4 44 Voo
ns45 Voo
ns6, 16, 51,73
nss52
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nr53  petsiri- ‘woman’ ns 53
nr6l Meta ‘Meta River', Crabo “Cravo Norte®, Avabo ‘Guahibo’ n s6!
nr8l ohuae *look, relatjve’ Vo

®jito (1 r 25) consists of ji (n r 24) and -to which may be n s&fx 36

7.2.4. Noun Stem Su'ffixes.

nssixs 10 S}wéit'ic_l_"
11 BU *round’
12 ra ‘hiquid®
13 ne river’
14 huwsti “of the group’
15 xze  ‘because’
s six 20 Gender
21 hua “feminine’
22 In ‘masculine’
nssfx 30 io ‘diminotive singular
nssix 40 Number
4l yo - Clittle one’
42 xi ‘one«’ and/or “plural humans’
43 In ‘inanimnate pluml.'
44 hua ‘inunimate plural (broken parts of)
45 bi herd*

nssix 43 and 30 are muttually exclusive,

*(Mher roots ending in'bi; possibly with the meaning of ‘herd’ are ohueibi *deer’. jomocobi
‘capybara (lurge rodent?.

7.3, The Pronoun Stem

7.3.1. Tagmemic Formulae

) +Base: +Gend: +Pers: tEmph: ] +Num:(fem)| Disiribution
Pers prsd fprel | —2 VLClit 31,32] —-- _ Pri
prs2 {prrd ] - VbClit3d | —=- - Pr2
Demprs3 [prr3 —_— — | Vb Clit 54 | —— Pr 3,4,Dir 3.
_ SpecofN3
Rel prsd iprrd e B . F— Pr3.5.6.0 2.1 Rel |
; : of CL.§of Cl
Ref prs5 jprr§ 4 - . T -~ . {Pr46Dird
Det- prs6 ladia 7 .,,,f“‘ SSiX 24,223 | o —— nssfx 4iiPr4
prs 7 ladie SGopd nosstx 2822 - — I nssftx4]{Pra.S.ig?2
___prs8 ladir9 nsste b | - - Enssfxd!|Prd
Specprs9 |prr6 — — +VbChit 54} —~ Spec ol Loc¢ 5
prs [Ojprc? e ._7 e —~— - Pr7
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nos sty 21 g L e nol coogeur.

7320 Lxanmles

prsl = Buse: xu Pers: m perspr--Ind-pers’  (vou)

brs 2 = B xuin Perst chi “perspr--lst-plural’  (we all)

pros 3 = Boaser b baphe wa Cthat—-emphatic’ (that)

prs-l = Buser wi that-one” (the one)

prs s = DBase: o Chackerelerent” {(the onel

prs 6 = Buser whaisend: hua Num: yvo ‘cther -female—one’ {the other woman)
prs 7 = Baxe: po Grend: no cthis- miascubine’ (he)

pros s = Bise: pena Gend: Biua “new -female’ {voung woman)

prs 9 = Buase: be Emphe ra Cspecifie- emphasis’ {specifically)

prs 10 = Base: bequuin Cibe-formes’

7.3.3. FPronoun Ront

oventon t Distribution
prrl xa cCpers ptt Poprsd
pror 2 in pers pr i prs2
prri va “that’ Povrrs 3, negs 3, Locd, 3
prr4 Ay Cthe one’ Coursd
prrs ra ‘back referent ! eSS
prré be “specific” Tonrs @
pre7 bequein ‘the former’ j' prs 10
7.4. The Interrogative
7.4.1. Thke lmerrogative Koot

Inventon Bistnbution

nterrozutivy g 1, 2. 47
e B

e ol St Frag 2
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7.5. The Adjective Stem
7.5.1. Tagmemic Formulae

+Base: +Num: Distribution
adj s 1 adjr ! - Adj |
2 adjr 2 — N2 Timet. 4
3 Vadjr3 - N2, CofVvh 114
4 adjrd [ N4, nsi5 16
5 [adjr5s = e N4, nsl5 LocS5 7. Timei.4.1g2, 5
6 adir 6 - N4 Adj2
7 adjr 7,050 | - N4
8 adjr 8 - N4,6,ns17
9 | adiril adj s sfx N4, asts

7.5.2. Adjective Stem Suffixes

adjssfx T hui ‘plural’
adj ssfx 2 qui ‘singutar’

7.5.3. Examples

adj s | Base: xue ‘slippery’

= Base: ayei ‘a-lot’

= Base: tsobia ‘red’

= Base: pin ‘large’

= Base: po “this’

Base: ayun ‘many’

= Base: peru ‘old’

= Base: xui ‘little’

= Base: tsi Num: hui ‘little--piural’ (littie)

o0 =1k b WD
H

7.5.4. Adjective Root

Inventory Distribution
adjr i xue ‘slippery’, tane ‘hurting’ JiBi ‘without' | adjs |
adi r 2 | avei ‘atot” daxita ‘all’ adjs 2
adj r3 | swjei *blae’, tsobiy ‘red’, sojot “‘shay’ adjs 3
adir 4 | pin large’ adj s 4
adir 3 x0 ‘that’, po ‘this’ prs7.adjs 5
adir 6 | aveN ‘many’ adis G
adjr 7 peru “old”, icha ‘othier’, cac one’ prs6.adjs?
adi r 8 xu Clittle’ adis 8
adir 9 | penanew’ prs 8.adjs 7
adj e 10| i “much’ adjs 7
adj r P tsi littie, smalt adjs @
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7.6. The Direction Stem

7.6.1. Tagmemic Formulae

+Mot: +Base: +Pos: Distribution
dirs 1 dir afx | dirr1 dir afx 2 Dirl,2,3,ig6
dirs2 | dirafx | dirr 2 — Dirl1,3,Igé6
dirs 3 - dirr3 — Dir 2
dirsd4 | — dirr 1 (re)§ dirafx 2 Locof Vb 12-14

7.6.2. Examples

dirs | = Mot: hue Base: tsi Pos: na ‘toward—-up—from-East’
dirs 2 = Mot: be Base: ya ‘away-from—to-West’

dirs 3 = Base: parohua ‘farther’

dirs4 = Base: de Pos: ca ‘down—to-East’

7.6.3, Direction Root

inventory Distribution
dirr 1 | -tsi- ‘up’ de- ‘down’ dirs1,4
dirr2 | -icha ‘to North or South® -ya *to the West’ dirs 2
dirr3 parchua ‘farther’ dirs3

7.6.4. Direction Affixes

dirafx 1 = hue- ‘toward’
= be- ‘away from’
dir afx 2 -a ‘to East from West’

= -na ‘from East, from North or South’

7.7. The Location
7.7.1. Location Root

Inventory Distribution
locr 1 taju ‘far’ ) Loc |
locr2 imo ‘near’ Loc 6
locr3 ita ‘specific’ Loc 7

47
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7.8. The Time Root

7.8.1. Tagmemic Formnlae

Inventory Distribution
time 1 | merzhui ‘night’ Timz I, N 12
titne 2 | bayatha ‘past’, aena ‘immature’, anoxuae ‘now, today’ Time 2
tinme 3 | copiya *first’, huei ‘summer’, zhuwbo ‘winter’ Time 3, N9, 12
time 4 cubi ‘day’, quei ‘daylight’ Time 4
time 5 | poxonag ‘at this time’ Time 5

7.9. The Exclamation

7.9.1. Tagmemic Formnlae

Inventory Distribntion
excl 1 jai ‘say!’ Excl 1
excl 2 jaya ‘that’s nice?l’ Excl 2

7.10. The Negative Stem
7.10.1. Tagmemic Formulae

+Base: +Emph: Distribution
negs | ‘negr} - Sent Frag |
negs 2 negr 2 —_— Negof C!
neg s 3 prr3 Vb Clit 54 Sent Frag 1

7.10.2. Examples

negs 1| = Base: jume ‘no’
_neg s 2 = Base: jopa ‘negative’ (not)
neg s 3 = Base: ba Emph: ra ‘that—emphatic’ {no more!)}

7.10.3. Negative Roat

Inventory Distribution
negr 1 jume ‘no’ negsl
negr?2 jopa ‘negative’ negs?2

7.11. The Advert?
7.11.1. The Root

Examples Distribution
adv | moya ‘just’ Aff Resp C1, M of C, Sent Frag 1. 2
adv 2 beyaxiyo *slowly’, saya ‘only’, M of CI, Man, Sent Frag 1, 2
jemicha ‘suddeniy’




THE CUIVA LANGUAGE: GRAMMAR 49

7.12. The Introducer
7.12.1. The Root

Inventory Distribution
intro 1 nexata ‘then’ Intro of Cl
intro 2 metha ‘perhaps’, apara ‘since, it seems’, icha ‘i’ Intro of Cl, Sent Frag 1, Aff Resp Cl
intro 3 equeicha ‘again’ Intro of Cl
intro 4* iru ‘also, and’ Intro of Cl
intro 5 daxota ‘therefore’ Intro of Cl
intro 6 poxor ‘because’ Caus of Cl

*intro 4 also functions as a Connector. It distributes into N 13.
intro 5 is composed of prr 5 ra ‘back referent’ + adj s 5 xo ‘that’ + Goal Clit ta ‘at’,

7.13. The Reportative. The reportative is distributed in the Reportative slot at Clause level,
occurring up to twice per clause, ’

repr  pina ‘it is said’

7.14. The Onomatopeia. The onomatopeia stem-root is distributed in Sent Frag 4.

onomr = (po-po-po)  ‘sound of a bird’
= jojo ‘barking of a dog’
= acane ‘cry of a gull’

7.15, The Embarrassment. The embarrassment response is distributed in the margin of the Clanse.
embr = bu ‘embarrassment’

7.16. The Comparative
7.16.1. Comparative Root

Inventory Distribution
compr | be ‘like, as’ Man 1

compr? | seicaya ‘different than’ Man 2
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8. MORPHOPHONEMICS
8.1. Explanation of Symbols

in the environment of

Jf -

_X = preceding x

X_ = following x

~ = in free fluctnation with

A = ending in A

: = elsewhere

# = word final

v = any vosel

V* = tlic same vowel occurs (in both places)

8.2. Morphophonemic Rules of Universal Application.  For clarity the following universally

applicable morphophonemic changes are not indicated ontside of Section 8 by the usual
capital letters; for example, in Section 7.1.13 verb roots ...a, ...0 are written with lower case
letters, to avoid confusion with morphophonemic changes which are not unijversal.

TSi = chifi_, in_; tsi. e.g., sinchi, pichiyo, poinchi, ecatsi.

Roots, suffixes (except -hna female), clitics .. A = ...e/_i; ...i/_y, _xi;..a. eg., petsithuayo,
eceiba, naehiuiyo, tsiquiemiyo, yabixi.

Roots (except po), suffixes, clitics ...o = _..i/_y, _xi; ...0o e.g., ahnabiyo, upetixi.

8.3. Conditioning Determined Phonologically

naSi ‘fat’ (vb s 63a) = nasi nai /_ta, nasita naita

naHul- ‘lot’ (vb s 63a) = nahui nau, nahuita nauta

...aHul, ...eHul = ...ahui, ...chui /_#; ..av-, ...en- e.g, mahui, manto.

8.4. Conditioning Determined Grammatically

-JIBi ‘without’ (adj r 1) = -if _tsurucnae {Stat 1); -ibi/ Posit slot of Adj 1_; -jibi
e.g., aichurucuae, aureibi, ajibi.

vbs ..V = .0/ _asp vb s 1b, 3a (eca, ompa); ...V e.g., iseca, jeitompa.
ayuNbe ‘two’ (Adj 2) = ayn/_Posit of Adj 2; aynn e.g., ayumaxube, ayunbe.

£.5. Conditioning Determined Lexically

-mE (Vb Clitic 32) = -m/ _yo (Vb Clit 20), _tsV (Stat Form 1), Adj_, Asp_: -me
e.g., taemyo, xaem tsane, pexuiyom, tsurucuaem, linucame,
-RE ‘Imperative’ (Vb Clit 40) = -ma/ vb s sfx 7b, 8b _, -def/ n_: -re e.g., xaema, ponde, paebare.
-NA ‘Future’ (Vb Clit 71) = -ainftsV _E (Stat Form 2); -an/tsV _; -nfv s sfx 7b_chi; -o/v s sfx
7b_n (Vb Clit 31); -na e.g., tsainchi, tsane, xainchi, xaen, huarapaena.
tsV- (Stat Clit 1) ‘Aspect pre-formative® = tsV*-/ _CV*. ts- e.g., tsoponae, tsecae.

-E (Stat Clit 2) ‘Aspect post formative’ = ¢ /NA_TSi (Vb Clit 34): -e (cf TSi}
€.g., tsainchi, tsecae.
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taA ‘my’ (N Clit 11} = ta~taa~taja/_bo (n r 51); ta- e.g., tabo~taabo~taja bo.
upa (n r 3la) = ufp_ (N Clit 13);upa e.g., pupara, upa.

NE ‘your’ (N Clit 12) = ¢/ _ena, axa, amiyo (n r 42); inya~na/ pa_jume (n r 31);
jinya~ne/ jume (n r 31); inya/ pa_bo, monae, tomara (n r 51); jinya/_bo,
monae, tomara (n r 51); na/ pa_; ne- e.g., ena, painyajume, jinyajume,
painya bo, jinya bo, pena ira, necobe.

xU ‘throw’ (vb r 13} = xo/_re (Vb Clit 40); xu e.g., bexore, bexuba.

pIYA ‘his’ (N Clit 13) = p-/ _ena, axa, amo, (n r 42); pe~pi~pia/_jume (n 1 31);
pia~piya/_bo, nacua, pebin (n r 51, 52); pi~pia/_monae, compare {n r 51): pe-
e.g., pena, pijume, picompare, peeto, piya bo, pia bo.

lhuaA ‘our’ (N Clit 14} = hua~huaa/_bo (n r 51); hua e.g., huaabo, huacobe.

NE- ‘me’ (PP Clit 21) = in-/_ta (PP Clit 11), /_ya (Indir Clit); na-/pa__; ne-
e.g., inta, pana, nebaru.

~<UaE (vb 5 sfx 2b) = ca/_yo (Vb Clit 20); -cae~cuae e.g.; ducayo, ducuae.
-paE (vb s sfx 3b) = -pa/_yo (Vb Clit 20); -pae  ¢.g., huarapayo, huarapae.
-TA (vb s sfx 52) = ¢/_RE (Vb Clit 40); -ta e.g., sere, scta.

-In (nssfx 22, 43)= -infe_.unfa_;n e.g., naein, peyaun, pebin, jiton.

-NA (vb s sfx 6a} = -n/_ta (vb s sfx 21, 22); -nef (vb r 13} si_¢, (Vb Clit 33), _iba
(vb s stx 30); -in/_chi (Vb Clit 34), _cHa (vb s sfx 2a); -na
e.g., duntaba, sine, poneiba, poinchi, huepoinca, pona, enatsi.

-naE (vb s sfx 6b) = -na/_vo (Vb Clit 20); -nae e.g., Xeinayo, pona¢ tsane.
-NE (vb s sfx 7a) = -¢/_n (Vb Clit 31); -in-/_TSi (Vb Clit 34); -ne e.g., xan, xainchi, xane.

-E (vb s sfx 7b) = -i-/_n (Vb Clit 31), _NA (Vb Clit 71)}; & _yo (Vb Clit 20}; -
e.g., Xainyo, xainchi, xayo, xacmyo.

JAN “say’ (vb r 21) = jan/__RE (Vb Clit 40); ja/_N, mE (Vb Clit 31, 32); ei/y_; jei
¢.g., jande, jan, jam, jei, huecoyei, cueicueijei.

JUmlichi ‘said’ (vb r 41) = umchi~mchi/na_ (PP Clit 24); jumichi e.g., namchi~naumchi.

Jo ‘fall’ (singular only} (vb r 24} = -o-/ (Stat Clit 1} tsV_; jo- e.g., tsopae, jopa.

BoBE “lie’ (vb r 24) = -o-f (Stat Clit 1} tsV_; bobe/_(vb s sfx 6); bo e.g., tsocuae, bobena, boca.
duNA ‘hang (singular)’ (vb 5 34} = dun/_(vb s sfx 20); duna e.g., duna, duntaba,

BY (nssfx 11} = u/_ to (n s sfx 30); bu ez, petouto, petobu.

duBE ‘hang (plural)’ (vb r 14) = dube/_(vb s sfx 6), du- e.g., dubena, ducua.

uME ‘extended, stand’ (vb r 84) = ume/_(vb 5 sfx G); un- e.g., umena, uncua,

MAta ‘head’ (n r 36) = nta/{N Clit 10}, (Adj Clit) _; mata e.g., antasipa. nentapin, matapin.
poXON ‘nose’ (n r 32) = ponxof_JIBI (adj r 1); poxon e.g., aponxoibj (cf. JIBD), pepoxonto,

TSi ‘we’ (first person included), (1st on 2nd, 3rd on 3rd (person) (Vb Clit 34) = -chi/n, i__;
-tsi  e.g., poinchi, setatsi.

tHa (Goal Clit} = ta/xo_; tha e.g., xota, bayatha.
8.6. Free Fluctuation

-cUa (vb s sfx 2a) = -ca~-cua e.g., boca~bocua.
-tSi (vb s sfx 5b) = -ti~tsi e.g., setsiyo~setiyo.
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-n0O (Vb Clit 36) = -no~-na e.g., jayano~jayana.

puPU ‘*fly (singular only)’ (vb r 14) = pu~pupu e.g., puna~pupuna,

-Hua (vb s sfx 4a) = -hua~cua e.g., naeisirihua~naetsiricua.
ire (intro 4) = ir~uru
xoya (n s 15) = Xoyo~xoya

52



THE CUIVA LANGUAGE: GRAMMAR 53

9. TEXTS

9.1. Introduction. Included here are portions from two texts. Because of the length of most
Cuiva texts, these two were edited in order to show the basic grammatical structure of the

language.
It should be noted that there is always a response included in their speaking. A man awakens his

wife or another member of the family when he wants to talk at night. All they need to do is grunt
at the appropriate time and he continues to talk or tell a story for hours. At times we have heard a
man provide his own response. He takes the part of both the speaker and the listener, adding the
appropriate response as needed.

There is a large amount of repetition in the texts. Some of this has been left in to illustrate its
frequency. Subjects and objects are not marked, and at times the location-tiine markers are also
omitted when the meaning can be understood from the context. Nouns and verbs are frequently
given in the singnlar even when a plural is implied. ’

When a Cuiva returns from a trip, he or she begins conversing with a relative. The two talk
loudly enough for most of the people to hear. The response is often shouted loudly enough to be
picked up and repeated around the camp.

9.2. The Buzzard. This is a series of short stories told by Tabshi (T) to Isabel {I). 1n order to keep
him talking, she used verbal responses including mmm and the nonverbal response, a nod of the
head.
After each ntterance of the informant (T), a response was made. Nonverbal responses are not
indicated here.
The whole text is a discourse. Each new episode is indicated.

Episode 1
(T) dihuesij quequeres.
A storyy the buzzard,. (This is a story about the buzzard.)
(1)) qu_equerel?
About the buzzard?
(T) sayaj taxap paebas. tsihuiyoy jumes tang.
Only y my fathery he toldy. A littley langnages I sawg.
(Only my father told it. When [ was little, I heard it.) )
()] mm.
mm .
(T) quequerey.
The buzzard.
) quequerey.
The buzzardy.
(T) jihui| pinay. jihuiz pinay.
Peopley it is saidy. Peopley it is saidy. (It is said there are people.)
() jihuip.
Peopley. (There are people.}
(T) huaxainchiI ecatsis huexuag huexuay.
Wej we sity the prairie; the prairieq. {We sit on the prairie.)
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()

(M

(T)

{H

Y

t)]
4y

M
(T)

pinal caena, huiyapona3 pina4 jihuis.

It is said a little whiley they returng it is said, the peoples.

(It is said that in a little while the people return.)

Jihuig huiyaponaz pinay.

The people| they returny it is said3. (1t is said that the people return.)
jihui| huiaetay quequeres.

The people| returny the buzzardy. (The buzzard returns to the people.)
mmj.

mm.

jihui| tane nahvitag.

The people| he seesy a loty. (He sees the people a lot.)

mm.

sihvapona, pina, quequeres.

Visit walksl it is’ sa1d2 the buzzard3 (The buzzard visits them,)

mm.

pina| cata, atsaxaibiy pexaehuay quequeres.

1t is said; they givey don’t likey food, buzzardg. (It is said that they give food that is

. not liked by the buzzard.)

I
m

m
(M

(M

m
()

I
(m
D

(D

I

mm.

pina jeiy jeiz.

It is said| yesy he saysj3. (It is said that he says ves.)
mim.

xua) huexuay enatsiz. incaney jeis.

That) prairie; we sit3. Show mey he saids. (What we do on the prairie. Show me, he said.)
thml jB!z

People) he said,.

min.

panay tasiy jeis.

Our feces| - he said3.

mm.

huexua; paename,. pataxaefsiz jeig.

The prairie] you (pl) sit-_;. Our food3 he said4.
(When you defecate on the prairie we eat it, he said.)
mm.

huiyap0na| pina-.

He retirns | it is saids.

ajay.

Yesl.
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(T)

m

(T}

n

(D

)]

(D

D
T

¢)]

(T)

)]

()

D

M

m

1))

N

(D
(n

)]

xua) huexuatha, enatsiz, paichipany jeisg pinag.

The one| on the prairic2 we sit3, we iike4 he said5 it is said6.

(What you do on the prairic we like, he said, it is said.)

mm.

caeni pinaz quequerey. jopa, sayag pexaeluag. jopay Xaeyog,

For a while it is saidy the buzzards. Noty onlyg food6. Noty he eats notg.
{For a while it is said it is the buzzard. He doesn't eat food.)

ajaj.

Yes).

saya; pina2 quequeres tasiy xanes. jihuiG tasi xaneg pinag.

0n1y1 it is saidz the buzzard3 l'cces4 lie eatss. Peop]eﬁ fecesy he eatsg it is saidg.
(It is just that the buzzard eats feces, it is said. People’s teces he eats, it is said.)
mm.

jopa| pexaelua, paichipanyoq jeigq.

Notl food2 we like noty he saidy. (We don’t'like food he said.)

mm.

jumey jeiy. tasiz paichipany jeig pinag.

Noj he said;. Fecesy we likey he saidg it is saidg.

mm.

pina| tsebiaz. quequerey pinag tsebiag.

It is said| he is blacky. The buzzardy it is saidg he is blacks.

(It 1s said that he is black. It is said that the buzzard is black.)

ajal.

Yes).

pina; xua, tsobiay pepertoy ajibis.

It is said| the ones reds his sking there isn’t anys.

(1t is said that he isn’t the one with red skin.)

mm.

sayaj pina2 tsebia3.

Only | it is saidy he is blacks.

huayabu | jihuiy huisiy tsobiay pinag. xuag huisiy tsobiag jihuig pina .

55

The king vulture; peopleq necky redy it is saidg. The oneg necks redg peopleg it is said | .
(The king vuttures have red necks it is said. The ones with red necks are people it is said.)

mm,

huayabus .

The king vulture.

mm.

secaya| quequeres, tsebia3.

Differcut| the buzzards, he is black3. (The buzzard is different, he’s black.)
mm.
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(M

(n
(D)

(1)
(m)

n
(D

0))
(T

0]

(T)

0))
(m

(D

(D

(M

(T)

(D

huayabul inyapanaz. sdyay pinay PETH; inyapanaG.

The king vulture; he is whitez_ On1y3 it is said4 his sking is whiteg.

(The king vulture is white. Only his skin is white, it is said.)

mmn.

huayabu.

The king vu]turel.

mim. .

quequere) pinaz naumchi3, jihui4 pehuanaetas nambena6 huiyapona7. quequereg.

The buzzard) it is said; saids, people4 their placeg they hingg he returns,. The buzzards.

(The buzzard it is said spoke saying the people have returned to the place where they hang
their hammocks.)

min.
pina| jihuiy naxaehuay pexaehuay matsucuag. jopag paichipainyo; metag jeig Jeifq

It is said| peoples they eaty foody vuca flours. Notg we don’t likeq perhapsg yesq he said g
(It is szid the people eat a food called yuca flour, Perhaps we don’t like it he said.)

min.

Jjopay quequere, naumchi3 Jjopay paichipainyos. Matsucuag jopay paichipainyog.

Not the buzzardy he spokey noty we don’t likes. Yuca flourg not; we don't like itg.
(The buzzard spoke saying: we don’t like it. We don’t like yuca flour.)

mm, -

tasiy paichipan, jeiy pinay.

Fecesy we likey he said3 it is saidy. (He said: We like feces, it is said.)

mm.

pina) jeiy jeiz. paxaneyamy. metas tasig huexuatha, bobenas. tasig enajq.

It is saidy yes, he said;. You are righty. Perhaps fecesg on the prairies they lieg.

Fecesg they sityy. (It is said: yes, he said. You are right. Perhaps the feces are lying on-
the prairie. The feces are sitting.)

daxotal patamonae, metha3 moya, quequereg tasis xaenchi7.

Thcreforc] our peop]ez perhap53 justy the buzzard5 feces6 he eats it;.

{Therefore, it is just that the buzzard eats the feces of our people.)

quequere) tasip xanes jeiy. ;

The buzzardl feccs?_ he catsy he saidy. (He said the buzzard eats feces.)

aureibij jeis tamonaey paebay.

He is without embarrassment) they saidy my peopley sayy.

(My people say that he is without embarrassment.)

daxota} quequeres tasiy xaney. tasig pinag xaneq.

Thcreforel the buzzardy fecesy he eatsy. Fecesg it is saidg he eatsy.

{Theretore, the buzzard eats feces. 1t is said he eats feces.)

jeiy jeis pinas.

Yes], he saidy it is said3.
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(T)
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jei| patatasis ichibog jeiy pinas. tasig pinay xaneg. quequereg.

Yes), our fecesy he really likess he saidy it is saidg. Fecesg it is saidy he eatsg. The
buzzardg. (Yes, it is said he said that he really likes our feces.) (It is said that the
buzzard eats feces.)

Episode 2

M

(M

(M)

(M

(T)

(T

(D

(M

(M

(T)

(D

(T

(m

mmy. bantoy xuay paraebanyg, bantos. ic]lalilluesijume6 banto,.

mmj. Honey, that; we licky honeys. Another story languages honeys.

(Mm. We lick honey. Another story is about honey.)}

petsin'huayo] pinaz. pina3 peyaxaey.

She’s a womany it is said;. 1t is saidg it is her foody.

(It is said that she is a woman. 1t is said that it is her food.)

mera) caponas pocatsihuag.

Water] he carrieS3 that thing3. (He carries water in that thing.)

icha| xam, caponames, imoxoyoy jinyas bog merag.

Another| youy you carrysy nearg yourg houseg watery.

(There is anothier way that you carry water to your house.)

pinay xeicay, baxuag meray. baxuag merag xeiquecay merag.

It is saidy it is delicious,, thaty watery. Thatg waterg is delicionsy waterg.

(1t is said that water is delicious. That water is delicious.)

Xua) nacobey quiatag ajibiy- sayag pinag apahuiyas.

The oney self hands, he washesy there isn’t anyy. Onlyg it is saidg he drinksy.
(It isn’t the kind that he washes his hands in. It is said it is just for drinking.)
xnay epatabay, merag ajibiy. bes beg pina; panrerag merag.

The o'nel spills overy watery there isn’t any4. Likeg likeg it is saidy brown sugarg waterg.
(1t isn’t the kind of water one spills. 1t is like brown sugar water.)

Isahuera) xam,, Maria3 comota, bichiz. pinag meray xeicag,

Isabely you,, Marieg buysy alsog. Itis said6 watery it is deliciousg.

(lsabel, you and Marie buy honey also, It is delicious water.)

baxua) meray pinay baxuay merag xeicag.

That) water it is saidy thaty waters is deliciousg. (It is said that water is delicious.)
bara) pohua, petsirihua3 banto,, bantog.

That; shey womang honey,, honeys. (She is the woman catled honey.)
tajumel petsirihna, banay ichihuay04 pina5.

My language| the woman, honey; likes femaley it is saids.

(In my language it is about the honey liking woman.)

daxota] Botara; ajejeiz. axay paebareg jeiﬁ.

Thereforel Botara, laughS3. Fathery tell it5 he saysg.

daxota) dihuesi jumetanes Botaray.

Thereforel a story, language he seesy Botara4. (Therefore, Botara listens to the story.)
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(M

4y

(T)

4y

(T)

(M

(N

(T)

(D

M

(T)

(M

(M)

M

xan| taxay tsihniyotas xany dihnesig jumetané.

I, my father, littleg [} storys language 1 sevg.

{(When 1 was little, | heard the story from my father.)

poxonae| xan, xotag, HMoxoyoy pinyon5 dihuesi6 taxay jumeg paebag.

When 5 theres, neary | was bigg storyg my father; languageg he toldg.

{When 1 was nearly grown, my father told me the story.)

tupa| taxa;. methag ichipany taxag dihuesig necuiruba;. methag najumeg ichipang.
methay ) dihuesi|9 jumetaetsiy3. dopajy ichipa;s. ’

He died; my father,. Perhapss I likcy my fatherg storyg me he taught;. Perhapsg self
languageg [ liked 5. Perhapsy story|, language)3 we heard 4. The narcotic g he liked;g.

(My father died. Perhaps I liked the story he taught me. Perhaps it was the story we heard.
He liked his narcotic.)

aena; taxa, necuirubag nahuitay.

Immature] my fatherz me taught3 a ]ot4. (My father taught me a fot when I was young.)
bantol ichihuay02 pina3.

Honey; like femaleq it is said3. (The woman who liked honey, it is said.}

baxual jiton2 banto3 ichihuayoy pinas.

The one| Indian man, honeys like femaley it is saidg.

(The Indian man who has the woman who likes honey.)

mera| capona, nahuitag pinag. Merag xeicag.

Water; he carriesy a lot it is saidy. Waterg deliciousg.

(He carries a lot of the delicious water, honey.)

epatabal ajibiz. apag.

Spillsy there isn't any5. He drinks it3. (He doesn’t spill it. He drinks it.)

apay pina, sayas. Jeiy jeis

He drinks ity it is said only. Yesy he saidg. (He only drinks it, it is said. Yes, he said.)
bara; pons huiyay sihnaxeinatsiy.

That} hey returnsy visits makesy. (He returns many times.)

saya| apa;. equeichay pinay pebing. merag epatabaq ajibig.

Only| he drinks ity. Againg it is said4 the mang waterg spilisy there isn’t anyg.

{He just drinks it. Again it is said the man doesn’t spill the water, honey.)

pina; mera, xeicay. sayay pocatsihnag merag domarinda+ picuag icha...g ichamera .
saya|| pinaj capona|s.

It is said} the water, is deliciousy. Only, that thingg waterg Lomalinday lakeg other
(stutter)g other water|q. Only | it is said |7 he carmies3. (It is delicious water. It is not
the kind that is in the lake at Lomalinda. That (water) is carried.)

petsirihay pinas ywpanecag.

The womany it is said- is alnbitiOUS3. (It is said that the woman is ambitious.)

pina) afaetabis ajibis.

It is said is lazy, there isn’t anyg, (It is said that she isn’t Iazy )
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{T) paxan| bantoj meney pocatsihuay pinag. pinag cusiy nacag xubag.
We | honeys riverg that thingg it is saidg. 1t is saidg 2 knife; usg throwsg.
(The thing that makes honey throws a knife at us.)
(T} ichamany fibay mm3, My, Mmg jeiﬁ.
Another bee| singsy mmg, mmy, ming he saysg.
{(He said that another bee sings: mm, mm, mm.)

(T} pejume; pinay bantos. .

His Ianguagel it is saidz honey3. (It is the language of the honey maker.)

(T) banto; daxota, nahuitas. daxotay bantog huoug isoto; pinag tajumeg pecaejg ponaj .
huoulz pinal3 exanayg.

Honey thereforey there is a lot;. Thereforey honeys hole6 firewoody it is saidg my
languageg on the clearingw he walks| . A hole|4 it is said|3 he makes|4.

{There is a lot of honey. Therefore, the honey hole is in the firewood in the clearing,
1t is said he makes his hole there.)

(T) nae| huouy exanas.

A tree) holey he makesy. (He makes a hole in the tree))

(T bantoj xan, yauncatang jeiy.

Honey I, in chop [3 he saysy. (1 chopped down the honey he said.)

()] huou tsebia;,’. pinag tautay.

Hole; black,y. 1t is saidy he burnsg. (The hole is black. 1t i_s said that it is burned.)

(M banto; mene, icha3 €caponag.

Honey, water if; sit walksy. (There is’honey if it is there.)

(T) banaxuto;. mera; pejapatos. asihuay ajibis bantog.

Honey leaf;. Water, his liver;. Stingy, there isn’t anyg honeyg.
{There is bee’s wax. It is his liver. He isn’'t stingy with it.)

(T) saya; pemene, xeicag, pinag jeis.

Only; his river, is deliciouss, it is saidy he saids. (He said: Just its liguid is delicious.)

Episode 3

(M ichadihuesijume; tajume,. 7
Another story language| my languagey. (There is another story in my language.)

(D ichaiumcl dihuesijumez cutheihuayos. _
Another language, story languages the cuthei females. (There is another story in my
language about the cuthei female.) (Cuthei is the cu fruit.)

(T) petsirihuayoy.

She is a woman,.
(T) metha; eca,.
Perhaps| she sits.
(T) methal xotay paxany ajibig.

Perhapsl here: weq there isn't anyy. (There aren’t any here where we are.)
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(T} baxnaj cutheiy cutheiy cutheiy jeis.
That oney cutheiy cutheis cutheiy she sayss.
(T) petsirihuayo].
She is a woman,.
(T) matacubitha) pina; Xotag setay ajibig.
In the dayy it is saidy herey she cooksy there isn’t anys.
(It is said that she doesn’t cook during the day.)
(T) pina] cuthei: cuthei3 cuthei4 cutheis tsecaeg.
It is saidy cutheiy cutheiy cutheiy it is cutheig g.
(M pina] nacuitas. matac&bitha?,, mataqueithay atsag.
It is said| she worksy. In the days, in the lightg it is hiots.
(It is said that she works, It is hot in the light during the day.)
(1) meralluil nacuitas.
Nigllt] she worksz. (She works at night.)
(T) baxuaj pinay cutheihuayog. fibecay.
That one | it is said, the cuthei femaleq. She sings sitsq. (Itis said that the female cuthei
sings.)
(T) xué] duniqueiba, Xuagz, XUy ahuubog bara6 cutheiliuayoy. Jeig jeig pinajg.
The onej it rains repeatedly thats, thaty rainy seasong thatg cuthei female;. Yesg he
siysg 1t is said . (When it is rainy season, and it rains repeatedly, the cuthei bird is seen.)

9.3. The Story of Fire.  This is a story told by Tabshi (T) to his wife, Sahueima (8). In Cuiva,
a dialogue (narrative or conversation) requires two participants: the speaker and the responder,
or the speaker and the listener. A response to the speaker is obligatory (see Section 3). The whole
text is a discourse. Only one episode occurs in this text.
(T) metay dihuesiy bey inaey. inaeg inaeg. beg samg bayathag catsi|q paebatsi| ;. seicaya|,
damunae |3 secaya4 damunaes.
Perhaps a stoty, like the fire sticks4. The fire sticksg the fire sticksg. Likeg yong in the
pastg to you g I told, 1 A different one sy the damu tree 3 a different one is|4 the damu
tree| 5. (Perhaps it is a story about fire sticks, like 1 told you before. Another story is about
the damu tree.)
(8) ajaj.
Yesl.
() secaya damunaez Namon3 exandy.
A different one is| the damu trees the creatory e made ity.
(A different one is the damu tree. The creator made it.)
(3) exana).
He made it;.
(T) exanay.
He made it .
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ajal.

Yesy.

damunael sananahuaz. itare3 xuba4. itare5 pentag. Namon7 pina8 jeig‘

The damu tree it bumsz. Live coalsg it throws outyg. Live coalss sllineﬁ. The creatorq it is
saidg he saidg. (The damu tree burns. 1t throws out live, shiny coals. The creator said so.)
damunae,?

Is it the damu tree?

damunae.

It is the damu tree .

damunae | itarey xubas.

The damu tree live coals, it throws outy. (The damu tree throws out live coals.)

itare| xuba, Namons.

Live coalsl it throws outy the creators. (The creator throws out live coals from it.)
Namonl.

The creator.

inae] caenay jei3 Namon4. damunaes seicayaﬁ. ibotiyo7 baxuag itareg pentayg.

Fire sticksy fora while, he saidy the creatory. The damu treeg is differentg. A little pebbleq
the one thatg live coalsg shine . (The creator made fire sticks a while ago he said. The
damnu tree is different. [t looks like a little pebble that shines.)

itare| penta,.

The live coals) shine,.

itare| xubas.

The hve coalsy it throws onty. (It throws out live coals.)

itare| xubay.

The live coals| it throws outs. (It throws out live coals.)

damunae .

The damu tree .

daml.mae].

The damu tree,.

sanana]matha] , itarc: yutabota3. damunae4 damunaes i(areto6.

In the burning the live coals, are keptz. The damu treey the damu treeg has a live coalg.
(The live coals are kept in the burning place. The damu tree has a live coal))

ibotol ibotoy huisiz.

A stone| a stone, it is goody. (A stone is good.)

inge damunaes itaretos.

The fire sticks; the damu treeq has a live coaly. (The fire sticks of the damu tree have a live
coal.)

damunael.

The damu tree .
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itare; xubaj.

Live coalsl it throws outs. (1t throws out live coals.)

itare, Xubas.

Live coals| it throws outy. (It throws out live coals.)

damunae.

The damu tree;.

damunae;.

The damu tree;.

bara| pon, Namonj inacy exanas,.

That| one male, the creatory fire sticksy he mades.

(That male creator made fire sticks.)

inae; exanas.

Fire sticks| lie made,. (He made fire sticks.)

jopa| pinas saisiyo3. jopay pinag inaecg salsiyoy. naechuag ichichinaeg. itajq sibayg
isotothaj o itdnipay3. .

Noty it is saidy he didn’t skip any3. Noty it is saidg fire sticksg he didn’t skip any5. The
tree things is the ichichi treeg. He shaves ityp.1) in the ﬁrelz he lights it 5.

(lt.is said that he doesn’t skip any fire sticks. That stick is from the ichichi tree. He lights
it by shaving it into the fire.)

itdnipa.

He lights it;.

inae,.

Fire sticks;.

inae,.

Fire sticks;.

ita] ebabotay atsay. itay ebabotas.

The spark; he keeps it dry, the heaty. The sparky he keeps it drys.
(He keeps the spark dry with the heat.)

ita) ebabota,.

The spark; he keeps it dry,. (He keeps the spark dry.)

isoto) mata, itdnipa;y. :

The firewood overy he lights it3. (He lights it over the firewood.)
iténipal.

He lights it;.

Namony.

The creator.

Na.monl.

The creator;.

pina; itanipa,.

It is said he lights it,. (It is said that he, the creafor, lights it.)
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iténipal.

He lights ity.

ita| ebay. itag quecobay, iyunag itag quecobay. itareg duhueig sebayy, pinay naein | 4
juta] 3

The spark, it dries,. He rotates the sticky 4, dead coalg he rotates the stickg 7. The live
coalsg fishg he roasts;q. it is said; | on sticksy, they put them)3. (The spark is dry. He

rotates the stick. The dead coal is where he rofates the stick. It is said that he roasts the
fishi on sticks with the live coals.)

ajaj.

Yes].

duhuveiy seba,. bayatha3 duhueiy sebas.

Fish| he roasts;. In the pasty ﬁs]14 he roastss, (He roasts fish, In the past he roasted fish.)
duhueij seba,.

Fish| he roastsy. (He roasts fish.)

tonsanany, baray xuag isotothay ebag, Namong pinay ajejeig.

1 ain full}, thaty g in the firey he driesg the creatorg it is saidy he laughsg. (The creator
laughs and says: 1 am full of that which 1 cooked in the fire, it is said.}
ajejeil.

He laughs;.

baral Xuay isototh_a3 eba4 dacotsihuas, tonsanang jei-,- pinas.

Thatl_z in the ﬁre3 he dri654 that things, I am fu116 he says it is saids.
(It is said that he said: 1 am full of that thing that 1 cooked in the fire.)
ajag.

Yes).

mm dacotsihua, merag meray atoug apang.

Mm that thingy watery waterq hotg | drank6 (I drank that hot water.)
dacotsihnay tonsanan;.

That thingy I am fullz. {I am full of that thing.)

dacotsihuaj tonsanang jei3.

That thing| I am fu!lg he said. (He said: 1 am full of that thing.)
dacotsihuay tonsanans.

That thingl I am fullg. (I am full of that thing.)

inae] dacotsihua, tonsanang jeig pinas.

Fire sticksy that things I am full; he said, it is saids.

(It is said that he said: I am full of soup because of the fire sticks.}
ajal.

Yes;.

Namon, pinay paebay.

The creator) it is said he spokes. (It is said that the creator spoke.)
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Namon | paeba,.

The creator| he spokez.

Namon pinas pinay ajibig huamonaes, huaxainchig tsoponaetsi;. inaeg bayathag jopajg
xeinayo| |-

The creatory it is said, it is saidy there aren't any 4 of our peoples, weg were there;.

Fire stickss in the pasty we did not huvcm_| 1 (1t is said that in the past when none of
our people were living, the creator had fire sticks.)

ajal.

‘Yt‘.S] .

]mahuunayol, matacebiy poxonaey copiyatha4 matacubis taneg, poxonaey pecotuncuag
poinchig. bayatllalo matacubi“ tane | doma-v]_; huerapa]4, jopuls tactsilﬁ.

One timel, the day2 whe113 at ﬁrst4 the days it was seeng, wheny in his standing p[aces
we walkedg. In the pastyq the day || it was seenps with fever 3 they died 4. we didn’t
see it15_16. (1t was one day at first when we walked where he lived. In the past when
they died with fever we didn’t see it happen.)

ajay.

Ye:s].

bara; poxonaes pinag duhueiy aisag xancg.

Then]_2 it is sa.id3 ﬁsh4 rawg they ateg. (It is said that then they ate raw fish,)

aisa| xanes.

Raw | they atey. (They ate raw fish.)

icoichathay ebas. In the sunlight; they dried it. (They dried the fish in the sunlight.)
icoichatha ebas.

In the sunlight| they dried ity (They dried the fish in the sunlight.)

icoichatha eba,. tubuj ebag.

In the sunlight| they dried it5. Armadilloy they dried.

(They dried fish in the sunlight. They dried armadillo.)

tubuy ebas.

The ammadillo| they driedy. (They dried the ammadillo.)

bocobuxi eba_;_.

Lizza.rdsl they driedy. (They dried lizzards,)

bocobuxiy ebas.

Lizzardsy they drieds. (They dried lizzards.)

calmiml ebar_).

A ﬁsh! they drieds. (They dried a fish.)

cahuiniy eba,.

A fishy they dried,. (They dried a fish.)

bapomo; eba,.

A fishy they driedg. (They dried a fish.)

604
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bapomo; ebaj.

A fish they drieds. (They dricd a fish.)

jaral ]‘Jinaz ic()ichatha3 yaeba4.

A turtie it is said» in the sunlighty they dried ity

(1t is said that they dried a turtle in the sunlight,}

yaebal.

They dried it;.

xane) aisay pinag nacabay.

If they eat ity raw it is saidg they vomity.

nacaba,.

They vomil|.

nacabay pinas,

They vomtity it is said~.

nacabay.

They vomit;.

duhuci] aisu-_, Xaney, bayathay pinus duhuei6 alonsunsuntaney jihuig atonsunsuntaneg.
Fish| raw they ates, in the pasty it is saidg fishg the people’s insides hurt g their insides
hurtg. (It is said that when the peopie ate raw meat their stomachs ached.)
ajay.

Yesy.

pina| nacaba,.

It is saidy they vomited 5.

nacabay.

They vomitedl.

pina; pexui, nacabaj.

It is said; the children, vomiteds. (It is said that the children vomited.)
nacaba).

They vomited;.

dulwei; piapexuin pinag aisay barag xaneg.

Fish] his children: it is said3 rawy thazs they ateg.

(1t is said that his children ate raw fish.)

aisay baray xaney.

Raw) that, they atey.

aisa) bara, xancj.

Rawl that2 they atez.

aisa) baray.

Raw, thaty.
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(T) Namon; pina; bapons beyay Namon5 pinag pacbag asihnag jihuig pinayg inae, huucalz,
pina; 3 asihua)y.
The creator; it is saidy that heg to the westy the creators it is saidg he spokey he is stingy
withg the peopleq it is said | fire sticks |y they begged| 5, it is said |3 he is stingy | 4.

(1t is said that the creator to the west was selfishh with the fire sticks when the people
begged for them.)

(S5) asihuaj.
He is stingy;.
(T) Namon, inae, jopas jejeyoy.
The creator) fire sticksy he doesn’t giveg 4. (The creator doesn™t give fire sticks.)
(8} jopay jejeyo.
He doesn’t give | 5.
(T) baponj pinaj copithay Namony peexanacxacg pinag inaeq isotog inacg exana)q.
That one (ma}e)t it is said2 ﬁrst3 the creator becanse he made it5 it is said6 fire sticks7
ﬁre8 fire stick59 he madelo. (1t is said that first the creator made a fire with fire sticks.)
(58) inae| exana,.
Fire sticks) he made,.
(T) bapon, ichichinae, imy jopay pinag copiyathag ichanachuag inacg jopag pinajq copithaj
huiyopiyo | pinayy copiyathay4 asihuajs.
That one (male)| the ichichi tree; alsoz noty it is saidg at firstg another tree; the fire
sticksg notg it is said( at firsty they didn’t receive them 5. 1t is said}3 in the
beginning| 4 he was stingy 5. (1t is said that at first there were fire sticks from another
tree but the people didn’t receive them because it is said that he was stingy.)
(8) asihuay.
He was stingy .
(T) poxonae inae, itay caibatsiy barag poxonaeg pinay inaexig unuxig naexijq pinap|
hniyopita 12-
Whenjthe fire sticks it was stoleng 4 theng g it is saidy fire sticksg junglesg trees;q it is
said |y they take ity5. (When the fire sticks were stolen then the jungle was full of trees
that make fire. The people took them.) ’
(8) huiyopita;.
They take it).
(T pina huiyopitay Namon3 baray pinag jihuig aisay xaneg.
Tt is said| they take ity the creatory that it is saidg peopleg rawy they eat itg.
(It is said that tlte people took it from the creator becanse tliey were eating raw meat.)
(8) aisa) xane,.
Raw, they eat ity. (They ate it raw.)
(T) boy! jeip.
Really;! He said,.
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(8) boy! jein.
Really;! He said,.

(T) pina; xua, asuntaney daxuay bog jei6 uacatsiq Namong cuaeg peeXaunaexae g nacatsiy |
pivay. duhueiyg jabuagg xaneyg jeil6 pinal-,.
1t is said) the one whose jusides hurt, 3 that oney reallys he-saidg without usy the creatorg
that isg he made ity against usy, it is said; 5. Fish 3 cooked 4 he eats) g he said ;g it is
saidy7. (1t is said that the one whose stomach hurt said that the creator of the fire sticks
ate cooked fish without giviug to us,}

(S3) duhuei; jahua, xaues.
Fish, cookedy he eats3. (He ate cooked fish.)

(T) huaxaenchil huanaquitoz coxanaecaes jopay inaes jopa6 inae-, huanquitos cupaexacg.
unuyg Xuay) huanquito); ecarecayy. duhuei), aisa) g xaenchiyg jei|7 pinajg.
We, firemaker, dou’t know howg noty fire sticksg notg fire sticky firemakerg because
they weren't ableg. Jungle)q the one thaty; firemaker 5 sitsy3. Fishjq raw;g we eat| g
he saidl—, it is said)g. (We weren’t firemakers so we weren’t able to make a fire with

the fire sticks. The one wbo sits in the jungle is a firemaker, It is said that he said that
we eat raw fish.) '

(8) uwnuy, jopagy cupacxaey duhueiy aisag xaenchig.
The jungle; noty because they weren’t abley fishy rawg we catg.
{Because we did wot know how to make fire, we ate raw fish.)
(T} aja;.
Yesl.
{8) jopal inaeq xeinaisi3.
Notl a fire sticky we hady. (We didn’t have a fire stick.)
(T} inae; duhueiy aisa3 xacnchiy ajibis.
A fire stick; fishy rawy we eaty there isn’t anyg. (1f there was fire, we wouldn’t eat raw
meat.) ’
(8) duhuei| aisay xaenchis.
Fishl raw, we eaty. {We ate raw meat.)
(T) Namon, cuaey nacatsiy pinag jahuag Xaneg.
The creator) that isy agaiust usg it is saxdy cookedg he eatsg,.
(It is said that the creator ate cooked meat without giving to us.)
(S) Namonl cuae, nacatsiy pinay jahuag xaneg.
The creator that is, against usy it is said4 cookeds he eatsg.
(It is said that the creator ate cooked fish without giving to us.)
(T} duhuei; piua,; jahuay xaney.
Fishy it is saidy cookedy he eatsy.
(5} duhueit jahua- xanes.
Fisly cooked, he eatss.
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equeichia) pinay aisag xaney.

Againl it is said2 rawy they ateq. (Again it is said that they ate raw meat.)
equeicha; aisay xanes.

Againy rawy they ateq

yacaba; duliueiy,

They vomitcdl the ﬁSllz.

yacaba|.

They vomited,.

asuniane;.

Their insides hurt;.

asuntane;.

Their insides hartj.

pina; Namon.z equeichag pinag jeig barag palivwcares Namong inacg.

It is said the creator, again3.it is saidy he said5 thatg you (pl.) begy the creatorg fire
slick59. {They say: Beg the creator for fire sticks!)

pahumcarey.

You (pl.) beg;!

asihwa; pinas.

He is stingy; it is said,.

asihuay.

He is stingy;.

equeichal pinag huuca3.

Again it is said2 they begged3.

equeicha; huucay.

Again, they begged,.

namihua; namihuay pinay nahuiyabay.

Food; food, it is saidy they would return with ity

(Ft is said that they would give food in return.)

namihua| nahuiyaba,.

Food; they would return with ita. (They would give food in retum.)

inae pinasg asihuas. ’

Fire sticky it is said, he is stingy3. (tis said that he is stingy with the fire sticks.)
inae | asilivay.

Fire stick; he is stingya. (He is stingy with the fire sticks.).

isoto; perus isotog janty begqueing pinag jeip intag tabitanareg jei‘o pinaj .
Firewood| old» firewood; usedy the oneg it is saidg he said; for meg shave it offg!
he saidq it is said ;. (It is said that he said: Take the old fire stick and shave me off
a piece!)
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inta| tabitanare; pinag.

For me, shave it off2! it is said3. (It is said: Shave it off for me!)

intay isotoy aitaresthuay pinag.

For me| firewood, he is stingy with live coalsy it is saidy.

(It is said that ke is stingy with the live coals.)

isoto) aitaresihuas,

Firewcod] he is stingy with live coalsy. (He is stingy with fire.)

apara; nerobiy tsocuaey jeigy pinag.

It seems) he is your son-in-law,_3 he saidy it is saids.

(It is said that he said: 1t seems that he is your son-in-law.)

apara nerobi2 tsocuaey pina4.

1t seems| he is your son-in-law_5 it .is saidy.

(1t is said that it seems that he is your son-in-law.)

nerobi | tsocuae, jei3 pinay.

He is your san-in-law|_ he said4 it is said.

(It is 3id that he said: He is your son-in-law.)

nerobi; tsocuae,,

He is your sor-in-lawy_5.

nerobi) socuae, pinas.

He is your son-in-law 5 it is saidg.

nerobiy tsocnaes.

He is your son-in-law_,.

beya; equeicha, pinaz equeichay xuag huo——~6 pinaj metag huohueig tauta;g. tajuy
huohuei, tautayy. cotsiboto g cueyanoyg. pinayy cotetha;g exueina;g.

To the west) againg it is said3 again, the one thats is a stntter (hnohnei) it is saidy
perhapsg the white people, non-Indiang burnyy. Farp; the white people (non-lndian)lz
burn;3. The cotsi palm|4_15 they digle. Itis said]—, ina basketls they carry it|9.

(It is said that they non-Indians burn far. They dig up the cotsi palm and carry it in a
basket, it is said.)

cotetha) exueinas.

Ina basketl they cany ity. {They carry it in a basket.)

taji) pina;.

Far] it is saidz.

taju .

Farl.

tajg) pina;. pinaz equeichay inagg pahnucareg!

Fary it is saidy. 1t is saidy againg fire stickss you (pl.) beg him (command)g!
(It is said again: Beg him for fire sticks!)

inae | palmucarez!

Fire sticks| you (plL) beg him (command},! (You beg him for fire sticks!)
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Namonl hnucaz.
The creator} he asksz. (He begs the creator.)
huucay. He asks {begs);.

-asihiuay.

He is stingy .

asihnag.

He is stingy|.

equeicha; pinay huucas.

Again | it is saidy he asked {begged)s.

equeicha) huucas.

Agajn] he beggedz.

asihua .

He was -stingyl.

asihua.

He was stingy ;.

inae| bara, jetsorey pinag naumichig copiyathag. jetsoroy pacbag.

Fire stick; thaty woodpeckers it is said4 he saidg at firstg. The woodpeckers saidg.
(It is said that the woodpecker talked about the fire sticks at first.)

ajal.

Yesl.

pinaj inae, caibag, jopay matag huucaetsig.

It is said fire sticks, he stoley, he didn’t ask himy ¢.

(It is said that the woodpecker stole the fire sticks without asking for them.)
mata; huucaetsiy,

He didn’t ask him]_z. (He didn’t ask him first.)

icha; asihuay tsanes, caibinay jeig pinag.

If; he will be stingy;_3, | will stealy he saidg it is saidg. (If the creator is going to be stingy
with ‘the fire sticks, I will steal them (said the woodpecker), it is said that he said.)
caibinay.

I will steal.

jetsorol pinay acuineibiy tsecaey.

The woodpecker it is saidy didn’t get awayy.4.

(1t is said that the woodpecker didn’t get away.)

jetsorol aquineibiy tsecaes.

The woodpecker| didn’t get away 3.

_aquineibi; tsecaes.

He didn’t pet away .y
aquineibiy tsecae,.
He didn’t get away | 3.
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duducueibal pinaz.

He hangs repeatedly it is said,.

duducueiba;.

He hangs repeatedlyl.

duducueiba, jetsoro, cuaes pinag aquineibis tsecacg.

He hangs repeatedly| the woodpecker2 that is3 it is saidy he didn’t get awayg_ g.

(1t is said that the woodpecker hangs repeatedly and he didn’t get away.)

aquineibiI tsecae,.

He didn’t get away 5.

pinal pinaz bey33 pinay jetsoros huiyaponaé. Nam0n7 pina8 peretha9 ecajg- jacoH
jeiyp pina3.

It is said| it is said, to the wests it is saidy the woodpeckers took itg. The creatory it is
saidg in his beak9 it saty. Helloyy he said |5 it is said j3. (It is said that the woodpecker

too the fire sticks to the west. He took it with his beak from the creator. [t is said that
he said: Hello.

jacoy.

Helloy.

jei| jeiy pinasz.

Yes he said, it is saidj.

Jeij jeiq.

Yes| he said,.

jetsoroI pin32 beya3 najume4 xubas.

The woodpecker it is said to the westy he sent a messagey g-
(It is said that the woodpecker sent a message to the west.)
najume; xubay.

He sent a message|.o.

inaej ca.huucatsi2 jei3.

Fire stickl I am asking youAforz he said3. (He said: I am asking you for a fire stick.}

inae| cahurucatsi, jeiz pinay. (S) inae| cahuucatsjy.

Fire sticky | am asking you fory he saidy it is saidy. Fire stick| [ am asking you for,.
(It is said that he said: 1 am asking you for a fire stick.) (¥ am asking you for a fire stick.)
inae| cahnucatsiy.

Fire sticksy 1 am asking you fory. (I am asking you for fire sticks.)

jeij jeip pinag.

Yesy he sdidq it is saids. (1t is said that he said: Yes.)

jeiy.

YesI.

apara) nerobiy tsocuaes jeigy pinas.

It scems it is your son-in-]aw2_3 he saidy it is saids. (It is said that he said:
It seems it is your son-in-law.) ‘
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(S) apara nerobiz tsocuaey.
It seems; it is your son-in-law,_3.
(T) inae ichay paxeyasy inae4 pinas nahuitaﬁ.
Fire sticks) ify there are many fire sticksy it is saidg there are a lotg.
(It is said that if there are many fire sticks, there are a lot.)
(8) inae nahatita.
Fire sticks| there are a lotz. (There are a lot of fire sticks.)
(T) inae; botay pinay xatabarubay.
The fire sticks| he guards, it is saidy they are hanging placed in the roafy.
(1t is said that the fire sticks he guards are placed in the roof))
(8) xatabaruba;.
They are hanging placed in the rooi;.
(T) inae; pinay nahuitag xeinay.
Fire sticks| it is said, a lotg he hasg.
(8 inae na.lluita: xeinaz.
Fire sticks| a lot, he has3. (He has a lot of fire sticks.)
(T) dacotsihua) pinay asihuas.
That thing; it is said5 he is stingy withs. (It is said that he is stingy with that thing.}
(8) mm |, mmj.
Mmy, mm,.
(T) beya; pinaj jetsoroy xaing xaing tsecaeg.
To the westy it is said, the woodpeckers like s04 5 he isg.
(It is said that the woodpecker is there 1o the west.)
(8) xain, tsecae,.
like s0| he is4.
(D) noxo| pinaz nacatsucataz no-xo-xo4 jetsoros.
Peckl it is said9 he picked it up; peck, peck4 the woodpeckers.
(1t is said that the woodpecker picked it up.)
) no-xo-x01 jetsoros.
Peck, peck; the woodpeckers.
(T} canaetsirihua;.
He fled with it,. {The woodpecker fled with the fire stick.)
(8) canaetsirilina,.
He fled with ity.
(T) pinay Namon, daxotay neasihuamy jeig pinag.
It is said} the creatory therefore; you are selfish with mey he saidS it is said6.
(Therefore, it is said that he said to the creator: You are seffish with me.)
(8) daxota; neasihuam, pinas.
Thcrcforel you are stingy with me, it is saidz. (Therelore, it is said you are stingy with me.)
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apara nercbiy tsocuaes.

Sincey it is your nephew2_3.

apara; nerobiz tsocuaey.

Since it is your nephew:_}

pina] jetsoroz caehua3 caibatsiy.

It is said| the woodpecker, one piecej he stole from himy. (it is said that the woodpecker
stole one piece of fire stick from the creator.)

jetsorol caehua?_ caihatsi3.

The woodpecker| one pieces he stole from himg.

(The woodpecker stole one piece of fire stick from the creator.)

Namonl pina2 pina3 caelma4 pitas.

The creatory it is saidy it is saidy one piecey he tooks.

(It is said that the woodpecker took one piece of fire stick form the creator.)
caehual pitag. Namon3 pina4 caehuas pitaﬁ.

One piece| he took,. From the creatory it is'saidy one pieces he took6.

(1t is said that the woodpecker took one piece of fire stick from the creator.
Namony pina, pinag caehuay pitag. Namong pinag pinag cachuag pita)q.
From the creator) it is said2 it is said3 one piecey he tooks. From the creatorg it is said-,
it is saidg one pieceg he tooklo.

(1t is said that he took one piece from the creator.)

Namon; pina, cachuay pitay.

From the creator) it is saidy one pieceq he tooky.

{1t is said that he took one piece from the creator.)

apara| pina jetsor03 caibay.

It seems] it is saidz the woodpecker3 sto]e4,

(1t is said that it seems that the woodpecker stole it.)

aparay pina;; jetsor03 caiba4.

It seems) it is saidz the woodpecker3 stoley.

pinaj jetsoroa copithay nahuitabay.

It is saidy the woodpecker at firsty he returnedy,

(1t is said that at first the woodpecker returned.)

metha| apara, jetsoroy wrwy acuinaig tsecaeg.

Perhaps] it seems, it was the woodpeckery andy he didn't get aways_g.

(It seems that it was the woodpecker, and that he didn’t get away.)

methay daichiy mctha3 moyag daichis.

Perhapsl that’s right~ maybeg justy that’s rights. (Maybe that’s right.)
jetsorol bichay nakuitabag.

The woodpecker| quicklya he returneds.  (The woodpecker returned quickly.)
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(T) ' acuineibi] tsecacy tainchi3 PepupuURacyoy. peitarexae5 peitamxae6 duducueca—,.
He didn’t get away 5 he saw him the birdy. Because the live coalg because the live coalg
was hangingy. (The woodpecker didr’t get away because the live coal was hanging, and
the other bird saw him.)
(8) peitarexae| duducueibas.
Because the live coaly was hanging repeatedlys.
(T) pina] jiton: Xuay acuineibiy tsecaes.
It is said| the Indian man, that3 didn’t run awayy_s-
(1t is said that the Indian man didn’t run away.)
&) acuineibil tsecae,.
He didn’t run away 5.
(n baponl pim;, jiton3 jetsor04.
That hey it is saidy the Indian many is the waodpecker,.
(1t is said that the Indian man is the woodpecker.)
() jetsaml.
The woodpecker|.
(T) equeicha pina, cotacaya3 bequeiny pinag jetsorog pinag caibinag. nexatag pina;q
Namon || pinayy cachua;z caibayy jeis pinalﬁ.
Again it is said, ﬁnally3 the oney it is saidg the woodpeckery it is said; he will stealg.
Theng it is said | the creatory; it is said|, one thing 3 he steals| 4 he said| g it 1s said ¢.
(1t is said that the woodpecker stole one thing from the creator.)
) "mml.
Mml.
() pina; copithay patopas. _
It is said | at firsty Le arrived3. (It is said that he arrived at first.)
(8) copitha| patopas.
At first] he arrivedz.
(T) beya| pinay mautog najumey xubas.
To the west| it is said, the dove3 sent a messagey q.
(It is said that the dove sent a message to the west.)
(8} beya) mauto, najumeg xubagy.
To the west| the dove, sent a messages 4.
(T} cotacaya) huiyaponaetsiy.
Finally| he returned to him,.
(8) cotacaya; huiyaponaetsiy.
Later| he retuned to him,.
T cahuucaetsi, icha2 asihua3 tsane4 cacaibinchig jeig pinag.
I am asking you; ify you will be stingy3_4 I will steal from youg he saidg it is said.
(1t is said that he said: 1f you will be stingy with me, I will steal from you.)
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Jeiy.

Yesl.

pl'ahual pin32 mautog pl’ahua4 tsipaebas.

His wife) it is said, the dovey his wifey he spoke tos.

{1t is said that the dove spoke to his wife.)

pizhua; tsipacba,.

His wife; he spoke tos.

bayaj pina, huiyaponas.

Tomorrowl it is said2 he returnss. (It is said that he returns tomorrow.)
baya; huiyapona,.

Tomorrow| he retumss.

baya| pinay Namony pinay mureichahuiyag.

Tomorrowl it is said2 the creators it is said4 there is going to be black smokes.
(It is said that tomorrow there is going to be black smoke.)
mureichzhuiyay.

There is going to be black smoke.

isotiyo| pinay mureichahuiyas.

A little firey it is said, there is going to be black smake;.

(It is said that there is going 10 be black smoke with a little fire.)
isotiyo| mureichahuiya,.

A little firey there is going to be black smoke-.

(With a little fire there is going to be black smoke.)

tomaratha; pinay mureichahuiya3.

In the villagey it is said4 there is going to be black smokes.

(1t is said that there is going to be black smoke in the village.)
tomarathal murcichahuiyaz.

In the village| there is going to be black smoke,.

bej pinay mautoy.

Like) it is saidy the doves.

mautoy.

the dovej.

mahui | pina2 Namon3 nanmchiy jac05 jeiG pinaj.

The doves, it is saidy the creatory saidy hellog he saidg it is saidq.
(1t is said that the doves said hello to the creator.)

jacoy.

Hello.

jeil jeiz.

Yesl he saidz.

ieiy.

Yes;.
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tamoy inaey cahuucatsiy,

My relative (grandfather); a fire stick; 1 am asking you fory.

(My relative, | am asking you for a fire stick.)

tamoy inaey cahuucatsi3.

My relative (grandfather); a fire sticky | am asking you fors.

(My relative, 1 am asking you for a fire stick.)

inaeyo | cahuucatsis. '

A little fire stick | am asking you fory. (I am asking you for a little fire stick.)
inaeyo| cahuscatsis.

A tittle fire stick | am asking you fory. (I am asking you for a little fire stick.)
tamoy aparay nerobi3 tsocuaey jei5 pinaG.

My relative| it seemsy it is your son-indaw;_4 he saidg it is saidg.

(1t is said that he said: My relative, it’s your son-in-law.)

tamo| aparay nerobiy tsocuaey jeis.

My relativey it seemsy it is your son-inlawg 4 he saids,

aparay nerobisy tsocnaeg jeig.

It seems, it is your son-in-law, 3 he saidy. (He said: It seems it is your son-in-law.)
mm.

Mm;.

jeiyp jeip pinag.

Yes| he said it is said;.

Jeiy.

Yesl.

pinaj mautog naumchiy: tamoy srug intag tabitanares jeig pinag.

76

It is said| the dove, said3: my relativey alsog for meg shave it off7! he saidg it is saidg.

(It is said that the dove said: My relative, shave it off for me!)
tabitanare; isotoq jeis. i

Shave it|! firewood, he saidy. (He said: Shave off the firewood!)
apara) nerobi, tsocnaej jeiyq pinas.

It seems; he is your son-in-law;_3 he said, it is saids.

(It is said that he said: He is your son-in-law.)

apara; nerobiy tsocuaeg jei4.

It seems; he is your son-in-law (nephew), 3 he said4.

(He said: It seems he is your son-in-law (nephew).)

jeil jeiy pinag.

Yes; he said, it is saidj.

jeil jeiz.

Yesl lie saidy. (He said: Yes.)
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(T) pinal ma-3 mautog beya4 mautog xain6 xain-', tsecaeg.
1t is said stutter, the dovey to the westy the doveg like so, he isg.g
(1t is said that the dove is like s0.)
S) xain) xain, tsecaey.
Like so, he i51_3. (He is like s0.)
(T) be ancthaz caibajy.
Like| quicklys he stoleg. (He stole quickly.)
(8) be anethay caibas,
Like| quickly, he stoles.
(T) pina| anethag caiba3.
1t is said] quicklyy he stoleg. (It is said that he stole quickly.)
(S) anetha; catbas.
Quickly| he stolez. (He stole quickly.)
(T) saya| jeip tsecaey,
Only| like §07.3.
(8) sayay jeis tsecaes.
Onlyl like 502_3.
(T) pina] jeizz sayay taxay paebas. Xang tanq ajibi3.
1t is said| he saidy: only3 my fathery he told its. 1¢ sawy not any of itg,
(My father told t. 1 didn’t see it happen.)
(6] taneme | ajibiy.
You saw | there isn't anys. (You didn't see it.)
(T) saya| taxa, netsiz pacbay.
Only] my father, to meq he told ity.
(8) ajay. )
Yesl.
{T) taxa| dihuesiy paebay.
My father| the story, he told it3. (My father told the story.)
(5} aja;.
Yes,.

(This story was continued later by the informant. It is not included here.)
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10. CUIYA—ENGLISH LEXICON

10.1. Introduction. The Cuiva—English lexicon consists of the folowing:
1. Main entries

a. Roots and clitics, i.e., monomorphemic elements other than affixes. Verb roots not
listed in the grammar are not included.

b. All verb stems, and certain nonverbal stems and groups, where the smaller elements
might be unrecognizable.

¢. Elements that cannot be clearly or certainly analyzed into smaller elements.

2. Subentries

Forms derived by derivational affixation or by compounding from those of the main

entries, and idioms,

3. ldentification of classes

a. Root classes and verbal noun groups are identified.

b. Verb stems, and certain nonverbal stems and groups, where the smaller elements
might be unrecognizable. Cross-references are made from the roots from which the
above items are formed to the corresponding item.

4.  Alphabetical arrangement

The order of entries is based on the Spanish alphabet, viz. a, b, ¢, ch, 4, e, f, h, i,
jym,n, 0,p, 4,8t th, ts, u, w, X, y.
Note: 1. Stress is marked where relevant,
2. Free fluctuation is marked by ~ between the two words which fluctuate.
3. A [ indicates an alternate form. (cf. morphophonemics Sec. 8)
a- (Adj Clit) withont (privitive)
acane {(nr 1, onomr) a gull, cry of a gull
acuinai (cf. ajibi) he @idn’t run
acnineibi, acuineibi tsecae (cf. ajibi) he didn’t get away
aena (time r 2) immature
afaetabi (Adj 1) lazy
ahuubiyo (cf. ahuabo) it isn’f rainy season
© ahuubo (time r 3) rainy season

ahuubo tsane the coming rainy season
-ai- (vbr43) (cf. huiaina)
ai (igr3) ¢h? l1s that right?
aichurucuae (cf. tsurucuae) he has gone
ain/na/an (Vb Clit 71) future
ain (nr3la) hunger
ainyamataqueibe (cf. aynnbe) two (2) days
aisa (Adj 1) raw
aitaresihua (cf. asihna) He is stingy with live coals
Aitchunapihui (cf. pin) Masiguare Indians
aja (affr 3) yes
aje- (vbr3la) (cf. ajejei)
ajejel (vbs3la) to langh
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there isn’t any

his arm is lazy

my arm hurts
withont water
mother-in-law, aunt
grand father

future

(vb r 34) (cf. anaepana)

ajibi {Adj 1)
amaxufaetabi {cf. afaetabi)
amaxutanein (cf. atane)
ameneibi (cf. ajibi)
amiyo (nr42)
amo {nr42)
an/ain/na (VbClit 71)
anae-
anaepana {(vb s 44a)
anapa (vbs 13a)
anetha (adv r 2)
anoxuae {time.r 2)
anatasipatane (cf. atane)
apa (vbs 13a)
apaetsi
apahuiya
apara {intro r 2)
apata {vb s 32a)
apia (Adj 1)
apoxoinbi (cf. ajibi)
arina (nr1)
asihna (Adj 1)
asuntane {cf. atane)
atane (Adj 1)
ataxutane
atonsunsuntane
aton (Adi 1)
athapinae (cf. nae)
atsa (Adj 1)
atsaxaibi {cf. ajibi)
aureibi {cf. ajibi)
axa (nr42}
axu (nr32)
axue (Adj 1)
ayvabo (nr6l)
ayahuisipia (cf. apia)

ayatobenoaxupia (cf. apia)

ayei-
ayun-

(adjr2)
(adj r 6)

to be angry

to light

quickly

today

his head hurts

he drinks

we are drnking
he drinks

it seemns, since

to give to drink
long

he is without a nose
clectric eecl

stingy

he hurts inside
hurts, aches

his foot is hurting
he hurts inside
hot (liquid)
airplane (the above wooden thing)
heat (sun)

dislike

without embarrassment
father

leaf

slippery

Guahibo Indian

a long neck

long tall feather
alot

two
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ayunbe

ayunmaxube
h (vbr 13) (cf. ba)
ba (vbs i3a)
ba {prr3)
baca (Spanisity (nr3)
bana (nss)

banto
bapomao (nrl}
bapomonae (cf. monae)
bapon {cf. pon)
bara (negs3)
bara (prs3)

bara jumichi

bara pon

bara xua
baru (PP Clit 12)
baxua (ct. xua)
baxoyota (cf. xoyq)
haya {timer 1)
bayatha (time r 2)
-be (Vb Clit 55)
be (comp 1)
be (prr6)
beicha (dirs 2}
bepa {timer2)
bepona (cf, pona)
bequein (prr7)
bequiva~beequiya {vbs24)

bequiyae
bera (prs9)
bera Xota (cf. xota)
bereca (cf. deca)
bexore {vf. bexuba)
bexotsi {cf. bexuba)
bexuba tvb s 13a)
bevya {(dir s 2)

bevaxivo (adv 1 2)

there are two

twaQ armis

to hit

that

cow

honey (plural)

honey (singutar)

a fish

those very people

that cire (male)

no more

that

that’s what was said
that one (male)

that, the one, the one that
the one with, accompaniment
that very thing

at that place
tomorrow, morning

in the past

dual

like that one

specifier

up (to the North)

later

he walked towards

the fonmer, like the one
to sit up away from
will sit there

specific (that)

right here

down river

kill 1¢!

thev kitled him, he killed him
to kill

to the west

slowly

50
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bicha/bichacona (adv r 2) quickly
bichi (adv r 2) also
-ho (Vh Clit 51) really!
o (nrsi) liouse
bobe- {(vbr24) (cf. bobena)
bobena (vb s 243a) they lie
boca (vbr24) to lie down (singalar)
bocobw (nch lizard
bocobuxi lizards
bota (vb s 83a) guard, care for
Botara fnrll) male name
botha (cf. bo) in the house
bu tnrS5l1) hammock
bumuto hammock string
butha in the hammock
buxu {nt4) cough
-bu (Vb Clit 52) embarrassment
ba (emb 1) embarrassment (exclamation)
¢- (vbri3) (cf. cua)
ca- {(vbr22) (cf. cata)
-Ci- (PP Clit 22) you
caboca (vb s 23a) to lie with
cabocae he will lie with
cacaibinchi’ (cf. caiba) 1 will steal from you
cae {(adjr7) one
cachua one piece, one thing
cachuayo one female
caena for alittle while
cacntacttbi/caematacabi  (cf. matacubi) one day
cabua- fvbr 23) (cf. cahuata)
cahuaetaba {vb s 33a) to grab with
cahuaetabi he will grab with
calluata (vl s 13a) to strike
cahiim tnrl) a kind of fish (plurah
caliiitivo a kind of fish (singular)
calticaetsi (cf. huwca) 1 am asking you
caiba (vb s 12a) e steals
ciibina e wil steal

canaetsiricua/canaetsiribua (vb s 230) to flee with
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canaetsiricuae

capanepa
capanepae

capona
caponae

caponacxac

caponame
capota
capotsi
casahua
cata
catainchi
catan
catatsi
catsi
cau-
caupa
caupae
co-
cobe
cobesito
cohua
cohui
-combu
como-
comota
compare
copitha
copiva
copiyatha
cota
cotacaya
cotaina
cote
cotetha
cotsi
cotsiboto
-cotsihua
cotsi mera
coxana

(vb s23a)

(vbs23a)

(vhs 22a)

(nr3)
(vbs12a)
{cf. tane)
(cf. cata)
(cf. cata)
(cf. -tsi-)

he will flee with

to escape with

he will escape with

to carry

he will bring

because e carries

you carry

to carry, bring

he will bring

platano (a cooking banana)
to give

1 see you

1 give

he gives to him, we give
to you

(vbr 13) (cf. caupa).

(vb s 13b)

to get intoxicated
he will get intoxicated

{vbr13) (cf. cohua)

{vbs 13a)

{nr3la) hand
little finger
(vbs 13a) to have bad luck
he will have bad luck
(Vb Clit 53) emphatic
{(vb r 53) (cf. comota)
(vbs 13a) to buy
{nr51) relative
(time 1 3) first, at first
(time r 3) first
in the beginning
(nr13la) place
(time r 2) later, finally
(vh s 43a) to be pregnant (an animal)
(nr32) basket
in the basket
{(nr3) 2 palm
a palm plant
{nr4l) thing
{cf. cotsi) palm sap

to not know how
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coxanaeca he doesn’t know how
Crabo (nrél) the town of Cravo Norte
cu (nr3) (cf.'cuthei) name of a fruit
cua {vbs13a) he digs
cuae that is (to say) (mcaning uncertain)
cuei (cf. cua) he will dig
cueinyo (cf. cua) 1 dom’t dig
cueicuei (vbr 3D (cf. cueicueijei)
cueicueijei (vbs3la) to chatter
cucyano (ctf. cua) to dig emphatic
cuiru- (vbr 12) (cf. cuiruba)
cuiruba (vbs 123) to teach
‘cuiruban " 1 teach
cuirubi he will teach
cusi (nr3) knife
cuthei (onom 1) (cf. thei) fruit of the ‘cu’ tree, call of the ‘cutheihuayo’ bird
cutheihuayo a bird
cu- (vb r 53) (cf. cuta)
~cubi (time 5 4) (cf. matacubi)
cupa (vb s 32a) to hinder
cupaexae becanse they weren't able
cuta (vb s32a) 1o tie
~chif-tsi (Vb Clit 34) Subject (we, incl), 1st (pl incl), 1st on 2nd, 3rd on 3rd (person)
-daf-ra (Vb Clit 54) assertion
da/ra (prr %) back referent
dacotsihna (cf. cotsihua) that thing
daeba (vb s 13a) to lick
daichane (AffVb 2) that will be carrect
daichi that’s right
daichino that’s right (emphatic)
daichiompa they are right
damun- (nr3) name of a tree
damunae the ‘damu’ tree
dauwthu (nr3) sweet potato
dautha unbohua sweet potato vine
daxita (adjr2) ail
daxita piyamonae all his people
daxota (intror 5) therefore
daxua (Pré) that, the one
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-de/-re
defre
deca/reca
dihuesi
dihuesijume
domae
domaeba
domaebi
domarinda
dopa
Dasa
du-
dube-
dubena
ducare
ducayo
ducua
ducuae
duducueca
duducueiba
duhuei
duhueyo
Dumana
duna
duniqueiba
duntaba
duntaraba
duntarabi
dure
dure ajibi
duta
dutsi

e
<
-e-[-i-
e~eta
eba

eba bota
e bereca

(Vb Clit 40) imperative

(dir r 1) (cf. deca)

(dirs 4) down to East, down river
(nr3lb) a story

(cf. dihuesi) story language

(nr4) fever

(vb s 53a) to have fever

he wili have fever
(Spanish) (nr61) the town of Lomalinda
(ur3) a narcotic similar to marijuana
(Spanish) (nr61) Rosa (female name)
(vb r 22) (cf. duta)
(vb r 24) (cf. dubena) _
(vb s 14a) (asp vb s'la) to hang in hammock (plural)
(cf. ducua) hang it! (hammock)
(cf. ducua) he won’t hang (his hammock)
(vb s 14a) (asp vb s 1a) to hang (in hammock—singular)
he will hang (hammock)
to hang a long time
to hang repeatedly

(ar 1) fish/meat

it isn’t meat, there isn’t any meat
(nril) male name
(vb s 14a) it falls (rain)

it rains repeatedly
it falls heavily (rain}

to hang quickly
will hang quickly
(cf. duta) give it!
don't give it!
(vb s 22a) to give

he will give it

(vb r 24) (cf. eca, eta, eba)

(nr32) spine
(Form Clit 2) post formative
(igrl} what?
(vb s 13a) to dry
to keep dry

(cf. bereca) where down river?
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eca (vbs 14a) (aspvb s 1b) tosit
ecainde don’t sit
ecan F it
ecapona to sit-walk. o go
ecaponae tsainchi we will not go cwntk)
ceare sit down! il
eeareca to sit down
ecals we sit
eceiba o sit repeatedly
ecoinca (vb s 24a) to climb down
ecoincae will climb down
eichi figr3) 15 that so?
¢ma tnt2) rain
emiyo/ Isiquicmiyo a little rain
ena (nr42) your mother
ena (vb s 14a) they sit
enatsi we all sit
enouto/ento (nr3) wasp
enoutoman wasp larva
ento (cf. enouto)}
cpataba (vbs33a) to spill
e pobe {cf. pO) what are these?
equeicha (intro r 3) again
cta {vb s B3a) to put, to set
eta~e Ggr 1) what?
eta pohua who (female)? who is she?
eta pomatahuun what is the name of it?
¢ta pon who (male)? who is he?
eta pon toma what does he pay? what does it cost?
ela poxonae when?
eta poxonae tsane wlhen will it be?
eta xora what did he say?
eta xota . where?
eta xua what is it?
eta xua metha why?
exa- {vbr 13) (cf. exana}
CxXana (vbs 132) to make
exanae he will make it

¢ xotafeta xota  (cf. xota) wlhere?
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exuei (igr3) what? what is he doing?
exueina (vb s 13a) to carry (on a tump line)
-faetabi (cf, afaetabi)
fi- (vbr1l) (cf. fiba)
fiba {vbslla) to sing (bird)
fibeca to sit singing
fifina (vb s 14a) to be tired
Fireri (Spanish){nr61) Fidel (male name)
hua- (vbr 11} (cf. huaba)
hua-/huaa- (N Clit 14) our (inclusive)
huaba (vbs 11a) to call
huabo (cf. bo) our house
huaca (nrl) a bird
huacara (nrl) chicken
huacara petobu the chicken’s eggs

huacaratobu chicken eggs
huacobe (cf. cobe) our hands
huae- ' (vb r 23} (cf. huaeta)
huaeta (vbs 13a) to grab
huaetaba (vb s 33a) to grab quickly
huaetabi will grab
huahusnayo (time r 2) one time
huamonae (cf. monae) our people
huanaquito/huanquito (nr 3) firemaker
huara- (vbr 14) (cf. huarapa)
huarapa (vb 5 14a) to travel
huarapae will travel
huarapaena he will travel
huarapaena decaenamebe you two are going to travel down river
huarapareca he travels down river
huarapayo he does not travel
Huastimo (nrll) male name
huaxainchi (Pr 2} we (inclusive)
huayabu (nrl) the king vulture
huecoy- (vb r31) (cf. huecoyei)
huecoyei (vbs3la) to cry
huei (time r 3) summer, dry season
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Hueinacu (nrll) male name
Hueinacu huwtiyo little Hueinacu (Hueinacu of the group)
hueitha (cf. huei) in summer °
huepoinca (vb s 24a) to come down
huepoincae will come down
huerapa (vb s 12a) to die (plural subject)
huetsina {dirs 1) up from the East
huexua (nr?2) prairie
huexuatha on the prairie
hueya (dirs 1) toward the West
hui (nr33) meat, flesh
huiaina (vb s 43a) (cf. -ai-) to wear on the neck
huiainae will wear on the neck
huisi {nr3la) neck
huisi (adjr3) good
huitivo {cf. hui) a little bit of meat
huiya (vb s 24a) (asp vb s 3b) togo back
hniyata {vb s 63a) to return
huiyapona to take, return, walk back
huiyaponaetsi he returned to him, we returned
huiyopita (cf. pita) to receive, to take it
huiyopiyo they didn’t receive them
huo- (stutter) huochuei
huohuei (nr3) white people, non-Indians
-huoti- (nr41) (cf. pehoutiyo}
huou (nr2) ahole
huy- {vb r 12} (cf. huuca)
huuca (vb s 12a) to beg for
huucae will beg
huucae tsainchi we will not beg
huucainde don’t beg!
huscame you beg
huucare beg him!
huszcatsi he begs him
hugcayo he doesn’t beg
huun {nr3la) name

huwti (nssfx 14)

of the group
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-i~~jibi~-ibi

(adjr 1) (cf. ajibi)

il {adir 10) much, many
-i-/-e- (Form Clit 2) post formative
-ibi~-jibi~-i (adjr 1) (cf. ajibi)
ibo (nrs) rock
ibohua rocks, pebbles
ibotivo pebble
iboto astone
icoicha (nr?2) sunlight
icoichatha in the sunlight
-icha (Vb Clit 73) progressive
-icha {dir r 2) (cf. beicha)
icha (intror 2) if
icha (adjr 7 another
ichahua another thing, female
ichahuayo another female
ichamonae another people, other people
ichanhuest another story
icharihuesijume another story language
ichi (cf. icha) another one
ichibo (vbs 13a) to really like
ichichi- (nr3) name of a tree
ichichinae the ‘“ichichi’ tree
ichihuayo (cf. icha) another femate
ichipa (vb s 13a) to like
ichipan I like
imo- (toc r 2) (cf. imoxoyo)
imoxoyo (Loc 6) near
-in-{-ne- (PP Clit 21} me
-in- (Vb Clit 80) negative imperative
inae (nrl13) fire sticks
inaexi fire sticks
inaeyo a little fire stick
Incane {cf, cata) show me, you give it 10 me to look at
inta (cf. -ta-) for me
inyapana (vb s 44a) to be white (color)
-ipa (Vb Clit 72) conditional
ira (nr2) ground
ir/ere (intro r 4) also

33
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-isd i

the side
1.4y {Spanish; Isabel

isa Vor 5

Isaitrerasisaineriyo

iseca Pt iald to carry on the side
iso (PR fire. firewood
isotiyo a little fire
isoto ¢ fire. firewood
isototha in the fire
itd (AR eve, spark
ita anipa.itanapa vo s 130; to lght (x fire)
itaboco sk
ita caibatsi Vil nbs to steal (from «ight) (it was stolen)
ita quecoba v 13 to rotate fire stick (rub berween palnis ¢f hands fo produce
fires
itare SO live couls
itareto a live coal
itasiba v Pl to make shavings
ita xota Dot w0lat wiiere?
iyuna Lo 3iby a dead coal
jaco coi jucoba) nello, greetings
jacoba v 830 to greet, to touch hands
jahua cadvr o cooked
jai NSO say’
jaibo Cilad i you don’t say! ol!
jam S tam VOu say
jan wior 2l by say
jande teli im? say 1t}
janu PR used
japa IR liver:
jara tnrlh a kind of turtle
jaya- {exclr 2y that's nice!
javuna javano isn't that nice!
jei (aft r 30 ves
jei tvhs 21ud he suid
jeichi he say s 10 llim
jeichiyo {1 jeilx) he isn’t hunting

jeita (vh < t3a) to hunt
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jeitan { hunt
jeitompa they go hunting

jei tsecae {cf. jei) like so

Jejepa (vbs 13a) to give {without expecting payment)
jejevo he doesn’t give

jemicha (adv r 2} suddenly

jera (nr?2) canoe

jetsoro (nr 1) woodpecker

Ji- (nr24) (cfl jihui)

-jibi~~-ibi~i (adj r 1} (cf. ajibi) without

jihui (ns24) the people (Indian)

jintam (igr2) who?

jinya/ne (NClit 12) your
jinya bo your house
jinyajume your language

jito- (nr25) (cf jiton)

jiton {(ns25) Indian man

jivape (loan from Masiguare) expression of surprise used by another Cuiva Indian group

jo- (vbr 24) (cf. jopeica)

jojo {onom r) barking of dog

jojomo {nr3) a fruit

jojomo nato

Jojomo creek

jomocobi (nrl) capybarz (a large rodent)
jopa (vb s 14a) {asp vb s 1a) to fall
jopa (negr2) not, negative

jopa ahusbivo

jopa cahuucayo (cf, huuca)
jopa ducayo (cf. duca)
jopa duhueyo (cf. duhuei)
jopu ecainde {cl. eca)

jopa jeichivo (cf. jeita)
jopajejeyo {(cl. jejepa)
jopa natainyo (cf. tane)
jopa nehuncainde (cf. huuca)
jopa paebinde {cf. pacba)
jopa pichinyo (cf. pita)
jopa ponayo (cf. pona)
jopa satsiyo (cf. saia)

jopa sinayo (cf. sine)

it is not rainy season
he doesn’t beg

he doésn’t hang it

it is not meat, fish
don’t sit!

he doesn’t hunt

he doesn’t give

1 didn’t see him {for myself)
don’t beg me!

don’t say!

he didn’t take it

he doesn’t walk

he didn’t miss anything
he doesn’t bite
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Jjopa taetsi {ef. tane)
Jjopa taindebo {cf. tane)
jopa tainyo (cf. tane)

jopa tayo  (c¢f. tane)
jopa xaeyo (ci. xane)
jopeica (vb s 24a)
jopeicae
Juhuare (nr1l)
jume (negri)
jume (nr3ia)
jumenota (idiom) (cf. nota)
Jjumetactsi (idiom) (cf. tane)
jumetane (idiom) (cf. tane)
jumichi (vbr4l)
junuhua {vbs 12a)
junuhuan
Juta (vb s 83a)
ma- (stutter) (ct. mauto)
mahwi~mau {nr3)
Mama (nr12)
Mama huustixi
man (nr3ia)
manca (n r 3) (Spanish)
mancianae
maquina {n r 3) (Spanish)
maraina (vb s 43a)
Maria (n r 14)(Spanish)
mata (nr36)
matacubi (Time 4)
matacabitha
matana (cf. na}
matana pita/nantana pichiname
matapihuayo (cf. piv)
matapin (cf. piv)
mataguici (Time 4)
matagueitha
matasipa (cf. mata)
matatseboco (ct. tseboco)

we didn’t see it
don’t see!

I didn’t see

lie doesn’t see

he doesn’t eat

to fali down

will fall down

male name

no

language, word

to answer

we heard

to hear

said, to be nauseated
to be afraid

I was afraid

to pick, to put them -

doves, tar (plural)

Masiguare (a group of Cuiva Indians)
a group of Masiguare Indians
larva (of a wasp)

mango (a fruit)

amango tree

machine

to wear at the waist

Marie

over, head, top

aday

in the day, on the day

head hair

you will ask him

older sister

older brother

daytime, daylight

in the daytime, daylight

the head, top bone

outer skin of fruit
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matsucua (nr3 yuca flour

mauto (¢t. mahui) dove, tar (singular)}

maxs (nr3ia) am
maxe taibatsi his arm hurts

Mayayera {nri3) Mayayero Indian
Mayayeraxi Mayayero Indians (a related Cuiva group)

-mef-m (Vb Clit 32) you

me- (nr35) (cf, mene)

meichanucvae/meichancuae (Aff Vb 3) Perhapsit is

mene {ns35) river

mera (ns35) water

merahui (time r 1} night, at night

Mecta {n r61) (Spanish)  the name of a river
Meta mene the Mecta River

metha (intror 2) perhaps

monae {nr51) people, family group

moya (advr 1) - just, quiet, still

murei (nr2) smoke, dust
mureichahuiya there is going to be a little black smoke

mithe (nr2) hole

-n (Vb Clit 31) 1

-na- (PP Clit 24) reflexive, self, other

na (nr3ia) hair

-na/ain/an (Vb Clit 71) future

-naj-no (Vb Clit 56) Targe number

naca (PP ) us, we all

nacaba (vb s 13a) (cf. yacaba) to vomit

nacatsi (PP 1) against us, for our sake, at us

nacatsucata/vacaetuta (vb s 22a) to pick up something

nacobe {cf. cobe) his own hands
nacobe quiata he washes his hands

Nacom/Namon (nrll} the creator

nacua (nr351) country

nacuita (vbs63a) to work

nae (n 16 tree
naeliua tree thing, wooden
nachuivo a little tree

nacin trees, on sticks
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naetsiri- (vb r 14} (cf. nactsirihua)
naetsiricua~naetsirthua (vb s 23) to flee
naetsirihuapona~naetsiricuapona he fled walking

naetsirihut will flee

fuexi (cf. nae) group of small trecs

nahueba {vb s 132) (ef. yahucba) to chant, to sing

nalittira- (vb r 14) (cf. nahuiraba)

natiriraba (vb s 14a) te dance
nahuirabecapona to dance (wulking around in a circle)
nahuirabi will dance

nahuita (vb s 63a) a lot

nahuitaba (vb 5 34a) to return quickly

nahuiyaba (vb s 14a) to return (self)

nahuucare (cf. huwca) beg for yourself!

naita {cf. nasita) to be fat

najume (cf. jume) self language
najumexuba to send a message

najumichi (cf. naumchi) he said

namchi {cf. naumchi)

namihua (nr3lb) food, edible things

Namon/Nacom (vr |1} the creator

napona (cf. pona) to go with the other

narubena (cf. dubena) they hang, they hang in (their hammocks)

nasita~naita (vb s 63a) to be fat

natainye - (cf. tane) 1 didn’t see her

natane (¢f. tane) he saw the other, he saw himself

nato (nr31b) creek

naumchifnamehi/najumichi (cf. jumichi) he said

naxaehua (cf. pexaehua) his own food

-ne-f-n- (PP Clit 21) me

-ne-fjinya (N Clit t2) your

neasihuam (cf. asihua) you are selfish with me

nebaru (PP 1) with me, accompany me

neco- (vb r 53) (cf. necota)

necobe (cf. cobe) your hand

necota (vb s 32a) to fook

necuiruba {ct. cuiruba) he taught me

neliuuca (cf. huuaca) he begs me

nejume (cf. jume) me language
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nejumenota he answered me
nejumetane he heard me
nemaxu taiba (cf. taiba) my arm aches
nentapin {cf. pi-) your older brother
nentapixi your older brothers
nentasipa taiba  (cf. taiba) my head aches
nerobi (ns43) your nephew, your son-in-law

nerobi tsocuae

he is your nephew, he is your son-in-law

netsi (PP 1) to me, against me, for my sake
nexata (intro 1) then
-no/-na (Vb Clit 56) large number
nohuane (vb s 13a) to bathe
nohuaxnbuncua to shower
nota (vb s 22a) to pick up
noxo/no-xo-xo (onom r) peck, peck, peck
ohuae (nr8l took, daughter (a term of endearment used for close
) retatives, a child, sister, brother, etc.)
ohueibi (nrl) deer

ohueibi huutivo

ohueibino
-ompa

(asp vb s 3a)

one deer of the group
lots of deer
they go

pa- “(vbr 14y (cf. pata)
pa- (Vb Clit 1) plural
pabi nr2) field
paca (PP ) to you (plural)
pacatsim tsane (cf. cata) you will not give it
pac- (vbr 11) (cf. paeba)
paeba {vb s 11a) to speak, to tell
paeban I speak
paebare speak!
paebeca he sits speaking
paebi will say
paebinde don’t say!
paebi tsainchi we will not say
paebiyo he doesn’t say
paename {cf. ena) you sit (ploral)

pahuarapaecaemyo/pahuarapaecaem (cf. huarapa) you are not travelling

pahuscare

(cf. huuca)

beg it! (plural)
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patchipainyo (cf. ichipa) we don't like
paichipan (cf. ichipa) we like
paichurucuaembe {cf. tsurucuae) you two were gone
painta (PP 1 for us
painta hui thaba he cuts meat for us
painya (Indir 1} inside of us, within us
painya (cf. jinya) vout (plural)
patnya bo yvour house (plural}
painyajume : your language (plucal)
pajeitompare (cf. jeitw) you (plurab) go hunting!
pajeituncua (cf. jeita) we hunt {standing)
pajeituncua pondecanbe we two hunt while standing going down river
pamaxt fifinaenan (cf. fifina) we are going to be tired
pambe (cf. -me-) (Vb Clit 32} you two plural
pana (cf. PP Clit 24) ourselves
pandera (Spanish) (n r 3)  brown sugar
pane- (vb r 14) (cf. panepa)
panepa (vb s 14a) to escape
panepae will espape
pantalone (Spanish) (nr 3) trousers
papaebinamebe (cf. paeba) you two will say
papona nahuitan (cf, pona) we walk a lot
paraeban (cf. daeba) we lick it
Paraya (nrlD fermaie name
parohua (dir s 3) farther
parohua bereca farther down river
pasetan {ct, seta) we (inclusive) cook
pata (vb s 14a) they arrive
pata (cf. ta N Clit 11) our (exclusive)
pata bo our house
patahuun Our names
patamonae our people
patatasi our feces
pataxaetsi our food, for us to eat
pato- (vb r 14) (cf. patopa)
patopa (vb s 14a) to arrive (singular)
patopaena will arrive
patsecaenbe (cf. tsecae) you two were
patseconaindebo (cf, tsecona) don’t shoot!

patsi (cf. pata) will arrive

95



THE CUIVA LANGUAGE: GRAMMAR 96

paxa (cf. axa)
paxaenamebe {cf. xane)
paxam (Pr 1)

paxan (Pr 1)

paxan {cf. xane)
paxaneyam {cf. xanepana)
paxeya

pe-/piya/pi- (N Clit 13)
peapaexae tsane (N 11)
peaxaibiexaoaein jihui (N 4)

his father

you two will eat

you (plural)

we exclusive

we eat

you are right

there are many (meaning uncertain)
his, their

because it is for drinking out of
the healers

men

man

male animal

a clearing

his little finger

his place

his standing place
his thing, his cross-cousin
its spine

because he makes it
place

at his place

a baby animal
his flesh

young man
his distant relative
because of the live coal

peb- (nr22) (ct. pebto)
pebi- (nr 52) (cf. pebin)
pebihui (ns52)
pebin (nr52)
pebto (ns22)
pecae (nr?2)
pecobesito (cf. cobe)
pecota {cf. cota)
pecotuncua (N 10)
pecotsihua {cf. cotsihua)
peeto (cf. e}
peexanaexae (NI1D
pehuanae (nr?2)
pehuanaetha
pehuein- {n r 23) {cf. pehueinyo)
pehueinyo (ns23)
pehuito {cf. hui)
pehuo- {n r 26) (cf. pehuohnin)
pehuohuin (n s 26)
pehuotiyoe (ns4l)
peitarexae (N1D
pejapato {cf. japa)

pejume~pijume (cf. jume)
pejume dihuesi

pematapihuayo (cf. pi-)

pematapin~pentapin (cf. pi-)

pena {cf. ena)
pena (adjr 9)
penahuna (prs &)

his liver

his language

his story

his older sister

his older brother

his mother

new

a young woman, his or her aunt (second mother)
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penanta caponacxae (cf. capona) because he carries it on his head.

penatatsi (cf. ena) his own mother
penta (vb s 14a) to shine
pentana {cf. mata) his head
peperato (cf, peru) his skin
pepoxonto {cf. poxon) his nose
pepupunaeyo (cf. pupuna) bird
pere (nr32) beak
pereto his beak
peru (adir 7) old
peruisoto an old fire
pers (nr3n» skin
. peruto skin (singular)
peso- (nr21) (cf. peschuabi)
pesohuabi (ns2) female animals
petaxu (cf. taxu) his foot, its foot
petaxuhuito flesh of his foot
petaxu painta thabare cut its foot for us!
petobw (cf. to) his eggs
petouto (cf, to) his egg
petsiri- (nr 533) (cf. petsirihua)
petsirihua (ns 53) worman
petsirihuaxi women
petsirihuayo young woran, female
pexaehua (N LO) his food
pexantiyo (n s 45) his daughter
pexanto his son
pexenia (adjr 7) pretity
pexeniabu a pretty hammock
pexui (ns17) children
pexuiyo child
pexuiyom you are little
pexuiyotha in childhood
peyapupunaein (N 10) male bird
peyaputaein ’ (N10) the understanding one
peyaxae (N 1) it 1s her food, it is for eating
peyaun (N 6) his nephew
pi- (vb r 22) (cf. pita)
-pi- (nr44) peogple, brother

pi-/piva/pe- (N Clit 13) his, their
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-pia (cf. apia)
pia (cf. piya)
piahua (cf. pivahua)
picompare (cf. compare) his relative
pichinyo (cf. pita) he doesn’t take it
pijume (cf. jume) his tanguage
pimonae (cf. monae) they are many
pin (adi s 4) large
pina (rep ) it is said
pinbo (cf. bo) a big house
pinhua (cf. pin) a big thing
pinira (cf. ira) a large area of ground
pinyo {cf. pin) the big one
pinyon I was big
pipae (adjr 3) ripe
pita (vb s 12a) to take
piva/pi-/pe- (N Clit 13) his, their
piva bo his house
piva botha at his house
piya bu his hammock
piva bumuto his hammock string
piyahua/piahua his thing
pivahua/piahua his wife
piyajume/pijume his language
po- {vb r 24) (cf. pona)
po- (adj r 5) this
pobe these two
pocotsihua this thing
pohua she
poinchi (cf. pona) we walk
pomatacubitha  (cf. matacubi) on this day
pomatahusn (cf. huun) that name
pomerahui (cf. merahui) tomorrow night
pon (cf. po) he
pona {vb s 14a) (asp vb s 2) to walk
ponainde don’t walk!
ponayo he doesn’t walk
ponde walk!
popona (vb s 14a) to live
popopopo {onom 1) bird talk
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poxoh (nr32) (their) noses

poxonae (time r 5) when, at this time
poxonae tsane at this time (future)

poxonto {cf. poxon) (his) nose

poxoru (intro r 6) because

pucua (nr?2) lake

puna (cf. pupuna)

pupara {cf. upa) his soup

pupuna (vb s 14a) to fly
pupunachuayo female bird

quecoba (vb s 13a) to rotate

-quei (time r 4) {(cf. mataquei)

quequere (nrl) buzzard

quia- . (vb r 13} (cf. quiata)

quiata (vb s 13a) to wash (dishes)

sananahua {nr3) burning thing, it burns
sananahuatha in the burning place

Sanauri (nrll) male name

sata (vb s 13a) to miss
satsivo he didn’t miss anything

saya (adv r 2) only, just

5e- (vb r 23) (cf. seta)

seba ’ (vt s 13a) to roast
sebaxore throw on to roast!

seicaya (comp r 2) different

sere (cf. scta) cook!

seta (vh s 13a) to cook
setamebe you two cook
setatsi we cook
setiyo~setsiyo he doesn’t cook
setsi will cook

si- (vb r 13) (cf. sine)

si {nrl3) fat

siba (vb s 13a) to shave wood

-sihua (cf. asihua)

sihuapona (cf. pona) to visit

sihuaxeinatsi {cf. xeina) he makes a visit to him
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sinayo {cf. sine) he docan’t Dite
sinchi (cf. <ined it hiws han
sing (vhy 5 13a) to bite
S0~ (vh r 33) (cf. sona)
s0na (vbh s 13a}) to carve
sojei (acdj r 3} sharp
sonciba (v s 73m) to carve repeatedly
suyu fnrd) diarrhea
sttjel (adj r 3) green
ta/taa (NCIlit 11) my
ta- (vb r 13) (cl. tane)
-ta- (PP Clit 11) for
-taf-tha (Goal Clit) at, with, in, on
tabitanare (Vb 63) shave it off!
tabo {cf. bo) my house
tae (cf. tane) will see
taema (cf. tane) fook!
taemabo (cf. tane) look emphatic!
taemyo - (cf. tane) you don’t se¢
tahuun {ct. huun) my name
ta?ba (vb s 13a) to ache, hurt
tal;:in {ct. ain) my hunger
fﬁinchi (ct, tane) he saw him, we see
‘taindebo (ef. tune) don’t see it!
tajume (ctf. jume) my language
taje (ocr 1) far
tamo {cf. amo) my relative (grandfather)
tamonae (cf. monae) my people, my family group
tan (cf. tane) I see
-tane {cf. atane)
tane {(vb s 13u) to see
taneme you see
tast (nr32) feces
tatupae .(N 1 my death
tatsi {cf. tsi) his own
fauta {vb s 13a) to burn
taxa {cf. axa} my father
taxu (nr32)} foot

taxuhuito foot flesh
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he dovsn't sce -

egy

eggs

town’

in the village, town .
to be full ol food

I am full

ong little ege
armadillo

to die

because of his death

at, in, with, .on

to cut

ot it!

he cuts it while sitting going down river
he.doesn’ cut:it

fruit of a plant, small-seeds
thigh :

{Fonn 1) pre-formative

we (futurs)

it will be, future

a kind of turtle

perdiz

a flock of perdiz

a kind of bird

black

the skin of truit

he is

itis

to shoot

to shoot repeatedly (with an arrow)
male name

with

tayo (cf. tane)
to (nr 34)
lobw
tomara (nrsly
tomaratha
tonsuni (vh s 13a)
tonsanan
-tou (cl. atou]
touto {cl. 10)
tubu (nri)
tapa (vb s 14a)
tupacxae
tha- (vb r 13) (cf, thaba)
-tha/-ta (Goal Clitic)
thaba (vb s 13a)
thabare
thabaxubeca pondeca
thabiyo
thei (nr32)
thu (nr32)
tsV (V = any vowel)
tsainchi (Stat 4)
tsane (Stat 2)
tsapeindu (nrl)
tsaquein (nr 1)
tsagueinmonae
tsaqui (nt}
tsebia (adj r 3)
tseboco {nr31b)
tsecae {(Stat 2)
tsecaponae (Stat 2)
tseco- (vb r 33) (cf. tsecona)
tsecona (vb s 732)
tseconeiba
Tsejabu (nrlD
-tsi- {(dirr D) (cf. huetsina)
tsi (adj r 11) (cf. tsihuiyo)
-tsi- (PP Clit 13)
-tsi/-chi

(Vb Clit 34) subject we (inciusive), Ist (plural included); Ist on"2nd, 3rd on

drd {person)

ror
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tsihuiyo (nsl5) a little bit
tsihuiyotha when he was little
tsipae {Stat 5) it is
tsipaeba (cf. paeba) he spoke to
tsiquiemiyo (cf. ema) a little rain
tsobia {adjr 3) red
tsocuae {Stat 1) it lies (is)
tsopae {Stat 1) it falis {is}
tsoponae {Stat 1) it walks (is)
tsoponaetsi (Stat 4) we were there
tsumera (nrl) a kind of fish
fsurucuae (Stat 1) it hangs (is)
tsurucuaem you were gone
tsurucuae tsane he is coming
umena (vb s 14a) they stand
uncua (vb s 14a) (asp vb s 1b} to stand {singular)
unu (nro6) jungle
unuxi jungles
upetixi (ns6) fish (plural}
upeto a kind-of fish {singular)
ura (nr3la) embarrassment
ufi (adj r 10) much, many
wnbo {nr3) vines
unbohua vine thing
ancata (vb s 13a) to chop
upa (nr35) soup
writ~in {intro r 4) also, and
uthuburu {nrl) wild turkey
Xa- {prr 1) (cf. xan)
xaem~xaemyo (cf. xaemyo}
xaema (cf. xane) eat!
Xaem tsane (cf. xane) you will not eat
xaemyo~xaem (cf. xane) you don’t eat
xaen (cf. xane) [ will eat
xae tsainchi (cf. xane) we will not eat

Xain

Xain, xain, xain

(pr r 2) (cf. huaxainchi)
{onom r) like so
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xainchi (cf. xane) we eat
-Xainchi {prs2) we all
Xain tsecaefxain, xain tsecae (cf. xain, xain) like so he is
xainyo (cf. xane) I am not eating
Xam (prsi) you
“Xan- (n r 45) (cf. pexanto)
xan (prsl) 1
xan (cf. xane) 1 eat
Xane- (vb r 34) (cf. xanepana)
xane . (¥b s 13a) to eat
Xanepana (vb s 44a) to be good, to be right
xataba {vb s 33a) to put up
xatabaruba to hang up (placed hanging in the roof)
xayo (cf. xane) he is not eating
Xeica {vb s 14a) to be delicious
xeina (vb s 13a) to have
xeinayo . he does not have
xeiqueca (cf. xeica) it is delicious
X0 {adj r 5) (cf. xota)
xometo (nrl) T sun
xota (Loc 5) here
XOya~Xoyo {(ns1% there, that one
Xu-fxo- {vb r 13) (cf. xuba)
Xua (prr4) that, the one who
xuba (vb s 13a) to throw
xubeta {vb s 32a) to give to throw
xubichi will give to throw
-Xue . {cf. axue)
Xueta {vb s 13a) to clear (a field)
xui (adjr 8) little
xuiyapicobesito little finger’
xuiyapin little brother
xuto {ns32) leaf
KX (vb r 23) (cf. xuxuca)
Xuxeca {(vb 5 132) to inject
XHXHcae will inject
xuxutaba {vb s 33a) to drill

xuXutaraba to drill holes
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ya-

ya

-ya- .

yabi-

yabixi

vabo

yacaba

yaeba

yahueba

yamuthu

Yara

yauncatan

yejei

yo

yutabota

Yu-

yupana
yupanae
yupaneca

(Endir Clit)

(dir r 2) (cf. beya)

inside, within

(n r43) (cf. peyaun)
{nr27) (cf yabixi)

{ns27)
{cf. bo)

young woman
inside the house

{vb 5 13a) (cf. nacaba) to vomit from within, to retch

{cf. eba)

(cf. nahueba)
(cf. muthu)
(nr12)

(cf. uncata)

to dry it inside

to dance at the hunt

within the hole

Yaruro Indian (a group of Cuiva Indians)
I chop into it

{loan from Amorua)  none

(Vb Clit 2Q)
{cf. bota)

negative
to keep

(vb r 34) (cf. yupana)

{(vb s 44a)

to be ambitious
will be ambitious
he is ambitious
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